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ÚVOD 
Tématem této bakalářské práce j e překlad vybraných povídek z e současné 

pohádkové knížky p r o děti ruské s p i s o v a t e l k y D i n y S a b i t o v y Myš Glikerija. Cvetnye i 

polosatye dni, k t e r o u j s m e n a z v a l i Neobyčejné příběhy myši Glykerie. B u d e s e j e d n a t o 

první překlad této k n i h y d o českého j a z y k a a zároveň první překlad díla S a b i t o v y d o 

češtiny vůbec. Naším cílem j e t e d y adekvátní převod českému dětskému čtenáři při 

dodržení všech překladatelských zásad, a t o takovým způsobem, a b y b y l a p r o českého 

dětského čtenáře srozumitelná a zároveň s e příliš n e o d c h y l o v a l a o d původních myšlenek 

a idejí a u t o r k y . 

Existují d v a důvody, proč j s m e s i z a téma naší práce v y b r a l i z r o v n a t u t o k n i h u . 

Prvním z n i c h j e t e n , že současná ruská l i t e r a t u r a p r o děti j e v české překladové literatuře 

opomíjená a náš překlad b y m o h l p o m o c i rozšířit povědomí o ruské dětské literatuře m e z i 

českými čtenáři. Druhým důvodem j e , že věříme, že námi vybraná kníhaje v e l m i originální 

a obsahově i ideově zajímavá, což s e může stát p r o české p u b l i k u m přínosem. 

S o h l e d e m n a r o z s a h práce b y l o z dvanácti příběhů, které k n i h a o b s a h u j e , p r o náš 

překlad vybráno o s m z n i c h . V případě, že s e nám podaří vytvořit zdařilý překlad 

vybraných příběhů, rádi b y c h o m v práci pokračovali a přeložili i zbylé čtyři příběhy a 

kompletní překlad k n i h y nabídli některému z českých nakladatelství k opublikování. 

Daná práce o b s a h u j e dvě části, t e o r e t i c k o u a p r a k t i c k o u , které j s o u strukturovány 

d o pěti samostatných k a p i t o l a několika p o d k a p i t o l . 

První k a p i t o l a b u d e pojednávat o literatuře p r o děti a mládež. Jelikož však naše 

práce není literárněvědného c h a r a k t e r u , pokusíme s e v této k a p i t o l e zabývat p o u z e tématy, 

která j s o u p r o naši práci stěžejní. V úvodu c h a r a k t e r i z u j e m e samotný p o j e m dětská 

l i t e r a t u r a , t y p y jejího členění p o d l e věku a žánrů. Navážeme n a c h a r a k t e r i s t i k u žánru 

pohádky, k e které patří námi překládané dílo. V rámci k a p i t o l y b u d o u u v e d e n a i s p e c i f i k a 

a p r o b l e m a t i k a překladu dětské l i t e r a t u r y a n a c o j e potřeba během překládání t o h o t o t y p u 

uměleckého t e x t u soustředit p o z o r n o s t . Poslední p o d k a p i t o l a b u d e pojednávat o i l u s t r a c i 

v dětské literatuře, j ež tvoří nedílnou součást překládané k n i h y . 

Druhá k a p i t o l a s e z n a m u j e s osobností s p i s o v a t e l k y D i n y S a b i t o v y . Krátce 

nastíníme její b i o g r a f i i , literární činnost, c h a r a k t e r i s t i k u její t v o r b y a názory n a literární 
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t v o r b u p r o děti. V závěrečné k a p i t o l e teoretické části s e zaměříme n a r o z b o r výchozího 

překládaného t e x t u . 

Následuje praktická část, jejíž dvě k a p i t o l y j s o u p r o t u t o práci stěžejní. Čtvrtá 

k a p i t o l a o b s a h u j e samotný překlad k n i h y Neobyčejné příběhy myši Glykerie a poslední, 

pátá k a p i t o l a j e věnována translatologickému komentáři. Rozdělíme j i n a několik 

p o d k a p i t o l , v nichž s e zaměříme n a konkrétní překladatelské problémy, s e kterými j s m e s e 

v p r o c e s u překladu s e t k a l i a které d l e našeho mínění zaslouží bližší komentář. T y t o 

problémy b u d o u demonstrovány n a konkrétních ukázkách z ruského originálu a českého 

překladu. V některých případech u v e d e m e více možných v a r i a n t a důvody, proč j s m e s e 

r o z h o d l i p r o námi z v o l e n o u v a r i a n t u . 

Součástí závěru práce b u d e ruskojazyčné resumé, s e z n a m všech použitých zdrojů 

a přílohy. 
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1 DĚTSKÁ L I T E R A T U R A 

V úvodní k a p i t o l e s e b u d e m e zabývat p o j m e m dětská l i t e r a t u r a . N e j p r v e s i t e n t o 

p o j e m d e f i n u j e m e , u v e d e m e různé t y p y členění p o d l e věku čtenáře a z h l e d i s k a žánrové 

s k l a d b y dětské l i t e r a t u r y . Popíšeme s i téma pohádek a dále přiblížíme, v čem spočívá 

specifičnost dětské l i t e r a t u r y a jejího překladu. N a závěr zmíníme r o l i ilustrací v knihách 

p r o děti. 

1.1 D E F I N I C E D Ě T S K É L I T E R A T U R Y 

Termín dětská literatura, nazývána také literatura pro děti a mládež, j e částí 

národní i světové l i t e r a t u r y , jež má s p e c i f i c k y utvářenou e s t e t i c k o u f u n k c i t a k , a b y 

vycházela vstříc dětským čtenářským zájmům, potřebám a s c h o p n o s t e m . T o h o d o s a h u j e 

tematickým zaměřením d o světa dětství a mládí a j e d n o d u c h o u kompozicí a j a z y k e m . 1 

V t e o r i i dětské l i t e r a t u r y j e třeba rozlišovat p o j m y literatura pro děti a mládež a jí 

nadřazený p o j e m četba dětí a mládeže. D o četby dětí spadá všechno, c o děti čtou, t e d y i 

l i t e r a t u r a původně určená p r o dospělé. 2 

Četbu mládeže dělíme n a dvě složky: 

1 . Intencionálni literatura - spadá s e m l i t e r a t u r a p r o děti a mládež. J s o u t o díla, která 

b y l a psaná záměrně p r o děti. 

2 . Neintencionální literatura - patří s e m k n i h y určené původně dospělým, které 

p o s t u p e m času přešly i d o l i t e r a t u r y p r o dět i . 3 Z a h r n u j e především l i d o v o u s l o v e s n o s t 

a díla klasiků. 4 

J o s e f Hrabák dodává, že l i t e r a t u r a určená původně dospělým z a h r n u j e dvě s k u p i n y . 

První z n i c h tvoří díla, která mládež čte v původní podobě (např. Babička Boženy 

1 L E D E R B U C H O V A , L a d i s l a v a . Průvodce literárním dílem: výkladový slovník základních pojmů 
literární teorie. P r a h a : Nakladatelství H & H , 2 0 0 2 . I S B N 8 0 - 7 3 1 9 - 0 2 0 - 6 , s t r . 1 7 9 . 

2 HRABÁK, J o s e f . 1 9 7 7 . Úvod do studia literatury. P r a h a : S P N , s t r . 1 3 . 
3 TENCÍK, František. Četba mládeže v počátcích obrození. P r a h a : Státní nakladatelství dětské 

k n i h y , 1 9 6 2 . T e o r i e dětské l i t e r a t u r y , s t r . 9 . 
4 G E B H A R T O V A , Vladimíra. Literatura pro děti (s ukázkami textů): Učebnice pro 2. ročník 

studijního oboru Učitelství pro mateřské školy na středních pedagogických školách. P r a h a : S P N , 1 9 8 7 . 
Učebnice p r o střední školy, s t r . 1 8 . 
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Němcové). D r u h o u s k u p i n o u j s o u díla určená původně dospělým, která b y l a p r o děti 

dodatečně u p r a v e n a (např. S w i f t o v y G u l l i v e r o v y c e s t y ) . T a t o díla d o d n e s existují j a k v e 

své původní podobě, t a k v e zjednodušené v e r z i p r o děti . 5 

1.2 ČLENĚNÍ D Ě T S K É L I T E R A T U R Y 

L i t e r a t u r a p r o děti s e dá členit n a základě různých h l e d i s e k . Nejčastěji s e setkáváme 

s členěním ontogenetickým - podle věku čtenářů. 6 

Literární teoretikové nejčastěji vydělují tři základní s k u p i n y dětských čtenářů: 

1 . Věk 3 - 6 l e t (předškolní věk) 

2 . Věk 6 - 1 1 l e t (mladší školní věk) 

3 . Věk 1 1 - 1 5 l e t (starší školní věk) . 7 

P r o l i t e r a t u r u p r o mládež p a k Hrabák zvlášť s t a n o v u j e dolní h r a n i c i o s m i l e t a horní 

h r a n i c i patnáctého r o k u života, m e z i n i m i j e předěl v e věku a s i dvanácti l e t . 8 

T o m a n nazývá stupeň předškolního věku také předčtenářským obdobím, k d y dítě 

přijímá t e x t zprostředkovaně, s k r z e přednes a předčítání dospělých či starších dětí, třeba 

sourozenců. Významnou r o l i h r a j e ilustrativní složka uměleckých děl. O b a stupně školního 

věku spadají d o čtenářského období. K o l e m šesti l e t , k d y s e dítě začíná učit číst, s e j e h o 

p o z o r n o s t přesouvá o d ilustrativní složky k tematické složce, t e d y k ději a postavám. 9 

Druhé možné členění dětské l i t e r a t u r y j e členění genologické - podle literárních 

druhů a ž á n r ů . 1 0 

5 HRABÁK, J o s e f . 1 9 7 7 . Úvod do studia literatury. P r a h a : S P N , s t r . 1 3 . 
6 G E B H A R T O V A , Vladimíra. Literatura pro děti (s ukázkami textů): Učebnice pro 2. ročník 

studijního oboru Učitelství pro mateřské školy na středních pedagogických školách. P r a h a : S P N , 1 9 8 7 . 
Učebnice p r o střední školy, s t r . 1 9 . 

7 N E Z K U S I L , Vladimír. Spor o specifičnost dětské literatury. P r a h a : A l b a t r o s , 1 9 7 1 . Knižnice 
t e o r i e dětské l i t e r a t u r y ( A l b a t r o s ) , s t r . 1 8 . 

8 HRABÁK, J o s e f . 1 9 7 7 . Úvod do studia literatury. P r a h a : S P N , s t r . 1 4 . 
9 T O M A N , J a r o s l a v . Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury. České Budějovice: Pedagogická 

f a k u l t a J U , 1 9 9 2 . I S B N 8 0 - 7 0 4 0 - 0 5 5 - 2 , s t r . 5 1 - 5 2 . 
1 0 G E B H A R T O V A , Vladimíra. Literatura pro děti (s ukázkami textů): Učebnice pro 2. ročník 

studijního oboru Učitelství pro mateřské školy na středních pedagogických školách. P r a h a : S P N , 1 9 8 7 . 
Učebnice p r o střední školy, s t r . 1 9 . 
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Literární teoretička a překladatelka M i r o s l a v a Genčiová rozděluje l i t e r a t u r u p r o 

děti a mládež z h l e d i s k a historického vývoje d o čtyř s k u p i n žánrů. 

První z n i c h j s o u žánry určené výhradně p r o děti. Jedná s e o různá říkadla, 

ukolébavky, škádlivky, rozpočitadla, dětské popěvky a další. 

D r u h o u s k u p i n o u j s o u žánry, které dříve patřily k literatuře p r o dospělé n e b o 

k ústní lidové s l o v e s n o s t i , a l e p o s t u p e m času s e s t a l y součástí převážně dětské l i t e r a t u r y . 

Radíme s e m pohádku, b a l a d u , zčásti b a j k u a jiné. 

Dále k žánrům dětské l i t e r a t u r y Genčiová zařazuje žánry, které s e běžně vyskytují 

j a k v dětské literatuře, t a k v literatuře p r o dospělé. Patří s e m například uměleckonaučná 

l i t e r a t u r a a žánry dobrodružné a vědeckofantastické prózy. 

Čtvrtou a poslední s k u p i n o u j s o u žánry, které s e s t e j n o u měrou vyskytují 

v literatuře p r o mládež i v literatuře p r o dospělé. M e z i ně s e řadí povídka, n o v e l a n e b o 

román z e ž ivota . 1 1 

Mocná a P e t e r k a v E n c y k l o p e d i i literárních žánrů rozdělili literární žánry p o d l e 

věku dítěte. P r o předškolní věk (3-6 let) zmiňují l e p o r e l a , obrázkové k n i h y , říkanky, 

hádanky, povídky s dětským či zvířecím h r d i n o u . Děti mladšího školního věku (6-10) 

n e j častěj i čtou autorské pohádky a k o m i k s y , pověsti, rytmické verše s p o i n t o u a povídky z e 

života dětí, z h i s t o r i e n e b o přírody. Staršímu školnímu věku (11-15 let) přiřazují 

dobrodružné a f a n t a s y k n i h y , k o m i k s y , romány s dívčím či chlapeckým h r d i n o u , naučnou 

b e l e t r i i a l i t e r a t u r u f a k t u . 1 2 

Vraštilová poznamenává, že každý žánr má svá formální, obsahová a jazyková 

s p e c i f i k a , která činí jednotlivé žánry přitažlivé p r o j iná vývojová období . 1 3 

C h a l o u p k a dodává, že dříve bývalo přísně stanovováno, o d k d y d o k d y mají děti číst 

t e n který žánr, kvůli čemuž docházelo k m n o h a nedorozuměním. D n e s s e j iž naštěstí b e r o u 

1 1 HOLEJŠOVSKÁ-GENČIOVÁ, M i r o s l a v a . Literatura pro děti a mládež (ve srovnávacím 
žánrovém pohledu): vysokoškolská učebnice pro studenty filozofické fakulty studijního oboru moderní 
filologie. P r a h a : S P N , 1 9 8 4 . Učebnice p r o vysoké školy (Státní pedagogické nakladatelství), s t r . 1 4 - 1 5 . 

1 2 M O C N A , D a g m a r a J o s e f P E T E R K A . Encyklopedie literárních žánrů. P r a h a : P a s e k a , 2 0 0 4 . 
I S B N 8 0 - 7 1 8 5 - 6 6 9 - X , s t r . 3 6 1 . 

1 3 VRAŠTILOVÁ, O l g a . Dětská literatura a čtenářská gramotnost v cizím jazyce. H r a d e c Králové: 
G a u d e a m u s , 2 0 1 4 . Recenzované m o n o g r a f i e . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 7 4 3 5 - 5 2 9 - 5 , s t r . 2 4 . 
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o h l e d y n a individuální r o z v o j dítěte a věková rozdělení slouží j e n p r o přibližnou 

o r i e n t a c i . 1 4 

V z h l e d e m k r o z s a h u naší práce n e b u d e m e detailně p o p i s o v a t všechny zmíněné 

žánry typické p r o dětskou l i t e r a t u r u , zaměříme s e j e n n a žánr nejbližší překládanému t e x t u 

naší bakalářské práce, a tím j e pohádka. 

1.2.1 P O H Á D K A 

Pohádka j e „zábavný, z p r a v i d l a prozaický žánr folklorního původu s fantastickým 

př íběhem." 1 5 Patří k n e j významnějším a zároveň n e j starším dílům dětské l i t e r a t u r y . Svůj 

původ má v ústní lidové s l o v e s n o s t i . Původně b y l a určena dospělým posluchačům, až 

později, zásluhou autorských literárních adaptací, s e s t a l a součástí intencionálni t v o r b y p r o 

dě t i . 1 6 

T o m a n pohádku dělí n a tři základní t y p y : 

1 . Původní lidová pohádka 

2 . Autorská pohádka p o d l e lidových látek n e b o motivů (literární) 

3 . Moderní autorská p o h á d k a 1 7 

Námi překládaný t e x t s e řadí k t y p u moderní autorské pohádky. Autorská n e b o l i 

umělá pohádka j e o p r o t i pohádce lidové mladš í . 1 8 Opírá s e volně o zákony žánru 

pohádky, nedodržuje však lidové t r a d i c e . 1 9 

O p r o t i lidové pohádce u autorské pohádky vždy známe a u t o r a , který d o vyprávění 

vnáší svůj osobitý vypravěčský s t y l , nové jazykové prostředky, náměty a m o t i v y . 

1 4 C H A L O U P K A , O t a k a r . O literatuře pro děti. P r a h a : Československý s p i s o v a t e l , 1 9 8 9 . P u l s 
(Československý s p i s o v a t e l ) , s. 8 3 - 8 4 . 

1 5 M O C N A , D a g m a r ; P E T E R K A , J o s e f . Encyklopedie literárních žánrů. P r a h a : P a s e k a , 2 0 0 4 , s t r . 
4 7 2 . 

1 6 T O M A N , J a r o s l a v . Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury. České Budějovice: Pedagogická 
f a k u l t a J U , 1 9 9 2 . I S B N 8 0 - 7 0 4 0 - 0 5 5 - 2 , s t r . 6 4 . 

1 7 Tamtéž, s t r . 6 4 - 6 9 . 
1 8 V R A S T I L O V A , O l g a . Dětská literatura a čtenářská gramotnost v cizím jazyce. H r a d e c Králové: 

G a u d e a m u s , 2 0 1 4 . Recenzované m o n o g r a f i e . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 7 4 3 5 - 5 2 9 - 5 , s t r . 2 5 . 
1 9 HOLEJSOVSKA-GENČIOVA, M i r o s l a v a . Literatura pro děti a mládež (ve srovnávacím 

žánrovém pohledu): vysokoškolská učebnice pro studenty filozofické fakulty studijního oboru moderní 
filologie. P r a h a : S P N , 1 9 8 4 . Učebnice p r o vysoké školy (Státní pedagogické nakladatelství), s t r . 2 8 . 
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V autorské pohádce často dochází k prolínání pohádkové fikce a reálného světa. Stejně 

j a k o u lidové pohádky přetrvává nekonkrétnost děje a času . 2 1 

Autorské pohádky často vycházejí v c y k l e c h krátkých povídek. P r o mladší čtenáře 

s e vydávají kratší pohádky s jedním n e b o j e n pár hlavními h r d i n y , pohádky p r o starší 

čtenáře obsahují složitější dějové l i n k y a více dobrodružných a kouzelných prvků. Děj 

povídek s postupně rozvíjí a dílo má t a k s t a v b o u blízko románu . 2 2 

1.3 S P E C I F I K A D Ě T S K É L I T E R A T U R Y A JEJÍHO P Ř E K L A D U 

Specifičnost dětské l i t e r a t u r y spočívá především v e specifičnosti jejího adresáta, 

kterým j e dítě. T o ovšem neznamená, že b y nároky n a uměleckou h o d n o t u díla b y l y nižší 

n e b o že b y l i t e r a t u r u p r o děti p s a l i j e n méně talentovaní autoři. Gebhartová s e domnívá, že 

„specifičnost l i t e r a t u r y p r o děti s e týká j a k o b s a h u , t a k f o r m y literárního díla." A dodává: 

„Nárok n a specifické prostředky vyjádření j e tím větší, čím j e dítě j a k o adresát uměleckého 

díla menš í . " 2 3 

Překladatel b y měl překládat v s o u l a d u s chápáním, vnímáním a uvědomováním s i 

světa dané věkové s k u p i n y čtenářů, p r o k t e r o u j e překlad určen. N a j e d n u s t r a n u j e n a něj 

k l a d e n požadavek přesného přenesení s m y s l u a i d e y díla. N a s t r a n u d r u h o u b y s e měl 

vyhýbat „formální d o s l o v n o s t i " . 2 4 Čeština má o p r o t i j iným jazykům v e l m i b o h a t o u slovní 

zásobu, k t e r o u s i překladatel může v y p o m o c i . J e d n o m u pojmenování v e výchozím t e x t u 

často odpovídá h n e d několik neutrálních i expresivních s y n o n y m . Kufnerová j a k o názorný 

příklad uvádí neutrální čert a ďábel a j e j i c h expresivní p o d o b y pekelník, čerchmant n e b o 

rohatý.25 

2 0 T O M A N , J a r o s l a v . Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury. České Budějovice: Pedagogická 
f a k u l t a J U , 1 9 9 2 . I S B N 8 0 - 7 0 4 0 - 0 5 5 - 2 , s t r . 6 9 . 

2 1 GEBHARTOVÁ, Vladimíra. Literatura pro děti (s ukázkami textů): Učebnice pro 2. ročník 
studijního oboru Učitelství pro mateřské školy na středních pedagogických školách. P r a h a : S P N , 1 9 8 7 . 
Učebnice p r o střední školy, s t r . 2 3 . 

2 2 Tamtéž, s t r . 2 4 . 
2 3 Tamtéž, s t r . 1 7 - 1 8 . 
2 4 P E B K O . OcoôeuHocmu nepeeoda demcKoů Jiumepamypu [ o n l i n e ] . Mhhck: E F Y , 2 0 1 7 [ c i t . 

2 0 2 0 - 0 3 - 1 7 ] . I S B N 9 7 8 - 9 8 5 - 5 0 0 - 2 8 2 - 7 . Dostupné z : 
h t t p : / / e l i b . b s u . b v / b i t s t r e a m / 1 2 3 4 5 6 7 8 9 / 1 6 5 1 8 8 / l / P e 6 K O A . B . % 2 0 O C O E E H H O C T H % 2 0 n E P E B O I I A % 2  
0 X r E T C K O H % 2 0 H H T E P A T y P E I . P D F . 

2 5 KUFNEROVÁ, Z l a t a . Překládání a čeština: Jak se překládaly a překládají pohádky. Jinočany: 
H & H , 1 9 9 4 . L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 4 7 . 
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Ohledně překladu kulturních s p e c i f i k s i Kufnerová vš ímá vzrůstající t e n d e n c e 

e m a n c i p a c e o d původního znění. Překladatelé přestávají cizí reálie přejímat, nevyužívají 

a n i archaické výrazy. Místo t o h o p o z o r u j e m e s n a h y o přiblížení s e českému kulturnímu 

systému. Nicméně u překladu ruských pohádek j e s i t u a c e složitější. Nicméně u překladu 

pohádek z ruštiny j e s i t u a c e složitější, uplatňují s e z d e různé přístupy. Kupříkladu s e více 

t o l e r u j e zachování původních reálií a dalších prvků původního prostředí j a k o j s o u ustálené 

v a z b y či rýmované pasáže v t e x t u . 2 6 

Již v úvodu j s m e zmínili j a k o j e d n o z e s p e c i f i k dětské l i t e r a t u r y jejího adresáta. 

Avšak t a t o p r o b l e m a t i k a j e ještě o něco komplikovanější. D o r o l e adresáta s e často dostává 

i rodič, a t o zejména u l i t e r a t u r y p r o menší děti. Dospělý j e t e n , k d o v raném věku dítěte 

svým přístupem k e knihám ovlivňuje i budoucí v z t a h dítěte k četbě. Mnozí rodiče s i a n i 

neuvědomují, j a k důležitou úlohu mají. Před s p i s o v a t e l e m , potažmo překladatelem, stojí 

nelehký úkol z a u j m o u t svým dílem n e j p r v e dospělého, který s e r o z h o d u j e n a d koupí k n i h y 

p r o své dítě, a posléze musí p r o b u d i t zájem i v dí tět i . 2 7 

Z o h a r Shavitová používá p o j e m t z v . ambivalence. Ambivalentní t e x t y j s o u „texty, 

které s i v dané době udržují v literárním polysystému ambivalentní s t a t u s . T y t o t e x t y patří 

současně d o více systémů n a j e d n o u , v důsledku čehož j s o u čteny různými způsoby 

(současně) minimálně dvěma s k u p i n a m i čtenářů. T y t o dvě s k u p i n y s e liší v e čtenářských 

návycích a v t o m , jaké n o r m y očekávají. B u d o u tudíž tentýž t e x t i n t e r p r e t o v a t v e l m i 

od l i šně ." 2 8 J a k o příklad s i u v e d e m e Malého prince o d A n t o i n e d e Saint-Exupéryho. Děti 

z p r a v i d l a vnímají j e n j e h o dějovou l i n k u , kdežto dospělí s i všímají hlubších myšlenek, 

skrytých m e z i řádky. Každá g e n e r a c e p o této k n i z e sahá z j iného důvodu. 

2 6 KUFNEROVÁ, Z l a t a . Překládání a čeština: Jak se překládaly a překládají pohádky. Jinočany: 
H & H , 1 9 9 4 . L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 4 5 - 1 4 7 . 

2 7 C H A L O U P K A , O t a k a r . O literatuře pro děti. P r a h a : Československý s p i s o v a t e l , 1 9 8 9 . P u l s 
(Československý s p i s o v a t e l ) , s t r . 9 0 - 9 1 . 

2 8 S E G I L U K A V S K A , J a n a , e d . Dítěti vstříc: teorie literatury pro děti a mládež. B r n o : H o s t , 2 0 1 8 . 
Teoretická k n i h o v n a . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 7 5 7 7 - 4 1 3 - 2 , s t r . 1 6 0 
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1.4 I L U S T R A C E V D Ě T S K É L I T E R A T U Ř E 

Důležitou r o l i v literatuře p r o děti zastávají i l u s t r a c e . S n a d každý j s m e v dětství 

měli s v o u oblíbenou k n i h u , p o které j s m e opakovaně s a h a l i především díky jejím 

barevným a pestrým obrázkům. 

Gebhartová i l u s t r a c i ( n e b o l i knižní g r a f i k u ) d e f i n u j e j a k o „součást grafického 

umění, která v literatuře p r o děti získává specifické r y s y , vycházející z respektování 

přiměřenosti uměleckého díla dětskému vnímate l i . " 2 9 

I l u s t r a c e samozřejmě můžeme najít i v (některých) knihách p r o dospělé, a l e 

výtvarná složka z d e h r a j e d o s t i j i n o u r o l i . Dospělý čtenář není odkázaný j e n n a p o m o c 

ilustrátora, kdežto p r o dítě j e obrázek jediným prostředkem, s k r z e který m o h o u vnímat a 

chápat příběh, p r o t o také děti n a obrázcích vidí m n o h e m více detailů než dospě lý . 3 0 

I l u s t r a c e j s o u důležité p r o r o z v o j představivosti především p r o děti, které ještě neumějí 

číst, a n e j s o u p r o t o svazovány pevně danými i n f o r m a c e m i v t e x t u . 3 1 

Dítě s i vybírá k n i h u n a čtení zejména p o d l e ilustrací. Obrázek n a přebalu k n i h y j e 

p r o dítě první informací o o b s a h u díla a určuje, z d a potenciálního čtenáře k n i h a z a u j m e a 

sáhne p o n í . 3 2 

I l u s t r a c e s e m i m o j iné také podílí n a naplnění vzdělávací a mravně-výchovné 

f u n k c e dětské k n i h y . I l u s t r a c e vypomáhá s p i s o v a t e l i usměrňovat dětskou f a n t a z i i , která s e 

občas může o c i t n o u t v ostrém r o z p o r u s uměleckým záměrem s p i s o v a t e l e . V takových 

případech i l u s t r a c e pomáhá dětskou o b r a z o t v o r n o s t usměrnit a v e d e h o k pochopení i d e y 

díla a lepší představě o reáliích a prostředí dě je . 3 3 

2 9 GEBHARTOVÁ, Vladimíra. Literatura pro děti (s ukázkami textů): Učebnice pro 2. ročník 
studijního oboru Učitelství pro mateřské školy na středních pedagogických školách. P r a h a : S P N , 1 9 8 7 . 
Učebnice p r o střední školy, s t r . 9 9 . 

3 0 VRASTILOVÁ, O l g a . Dětská literatura a čtenářská gramotnost v cizím jazyce. H r a d e c Králové: 
G a u d e a m u s , 2 0 1 4 . Recenzované m o n o g r a f i e . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 7 4 3 5 - 5 2 9 - 5 , s t r . 2 2 . 

3 1 NAVRÁTILOVÁ, H a n a . L i t e r a t u r a p r o děti: Distanční studijní p o d p o r a . Zlín, 2 0 1 8 . , s t r . 1 5 . 
3 2 P O L I A K , Ján a Z l a t k o KLÁTIK. O literatúre pre mládež: učebnica pre pedagogické inštitúty. 2. 

v y d . B r a t i s l a v a : Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1 9 6 3 , s t r . 3 2 . 
3 3 Tamtéž. 
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2 DINA SABITOVA 

2.1 Ž I V O T 

D i n a R a f i s o v n a S a b i t o v a (vlastním jménem D i a n a ) j e současná ruská s p i s o v a t e l k a 

p r o děti a mládež. 

N a r o d i l a s e 2 4 . května r o k u 1 9 6 9 v K a z a n i , hlavním městě Tatarstánu. Dětství a 

mládí prožila v e svém rodném městě. O d m a l a ráda četla. Číst j i naučila v pouhých třech 

l e t e c h její starší s e s t r a A l i k a . V d e s e t i l e t e c h n a p s a l a s v o u první pohádku - j e d n a l o s e o 

příběh o třech malých stvořeních ( o vesnické dívce a c h l a p c i , a o básníkovi), která žila n a 

chatě v trávě z a k o r y t e m . V e škole j i zajímala m a t e m a t i k a , navštěvovala matematický 

kroužek, a v e vyšších třídách s t u d o v a l a n a matematickém l y c e u . Při výběru vysoké školy 

zvažovala tři možnosti: s t u d o v a t m a t e m a t i k u , f y z i k u n e b o filologii. N a k o n e c s e r o z h o d l a 

v y s t u d o v a t r u s k o u filologii n a Kazanské federální univerzitě, k t e r o u úspěšně ukončila 

v r o c e 1 9 9 2 o b h a j o b o u disertační p ráce . 3 4 

P o vystudování zůstala n a své a l m a m a t e r , k d e s e věnovala pedagogické a 

badatelské činnosti. Už v e 2 5 l e t e c h s i b y l a jistá, že n a katedře stráví celý svůj život a n a 

stáří s e z ní s t a n e „tlustá šedovlasá p r o f e s o r k a " . 3 5 V r o c e 2 0 0 2 však přerušila a k a d e m i c k o u 

kariéru a přestěhovala s e s manželem a svými dvěma s y n y z Kázaně d o M o s k v y , k d e s e 

n a p l n o věnovala výchově synů . 3 6 

V r o c e 2 0 0 7 D i n a s manželem a d o p t o v a l i šestnáctiletou dívku L j u d u . T a t o 

zkušenost o v l i v n i l a i autorčinu literární t v o r b u ( v i z p o d k a p i t o l a Literární t v o r b a ) . 3 7 

3 4 P r o d e t l i t . r u , Caôumoea ffuana Pacjjucoena [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / p r o d e t l i t . r u / i n d e x . p h p / C a 6 H T O B a _ f l H a H a _ P a ( | ) H C O B H a . 

3 5 2 4 s m i . o r g , flima Caóumoea [ o n l i n e ] . [ 2 0 2 2 - 0 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / 2 4 s m i . O r g / c e l e b r i t v / l 1 1 5 7 1 - d i n a - s a b i t o v a . h t m l . 

3 6 L i t r e s . r u , flima Caóumoea - 06 aemope [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . l i t r e s . r u / d i n a - s a b i t o v a / o b - a v t o r e / . 

3 7 O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , llumepehw c demcKoů nucamejibHiiifeů flimoů Caoumoeoů [ o n l i n e ] . 
2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e i o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 
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V roce 2 0 1 3 se s m a n ž e l e m a s y n y p ř e s t ě h o v a l i n a K o s t a r i k u do p r o v i n c i e 

G u a n a c a s t e , k d e v s o u č a s n é d o b ě p r o v o z u j í m e n š í hotel n a p l á ž i . 3 8 

D i n a S a b i t o v a d ř í v e s d í l e l a n o v i n k y ze s v é tvorby a s v é h o k a ž d o d e n n í h o ž i v o t a n a 

blogu Lestnica na čerdak ( J l e c T H u u a H a n e p A a i c ) v Živom žurnále QKhbom a c y p i i a j i e / L i v e 

Journa l ) . O ž i v o t ě n a K o s t a r i c e , p ř í b ě z í c h a p o s t ř e z í c h z k a ž d o d e n n í h o ž i v o t a s v é rod iny 

n y n í p r a v i d e l n ě i n f o r m u j e n a s v é m f a c e b o o k o v é m prof i lu . 

2.2 LITERÁRNÍ T V O R B A 

D i n a S a b i t o v a j e autorkou c e l k e m p ě t i k n i h pro d ě t i a m l á d e ž . 

S v o u l i t erárn í č i n n o s t z a p o č a l a v roce 2 0 0 4 , k d y n a internetu p r v n ě p u b l i k o v a l a 

p ř í b ě h y o m y š i G l y k e r i i . T y v š a k v y š l y v k n i ž n í p o d o b ě a ž v roce 2 0 1 1 . P o d r o b n ě j i se t é t o 

k n i z e b u d e m e v ě n o v a t v n á s l e d u j í c í podkapito le . 

D o š i r š í h o p o v ě d o m í se dosta la v roce 2 0 0 7 , k d y ž z a s v o u p r v n í v y d a n o u k n i h u , 

Cirk v škatuľke ( I i i ip ic b micaTyjiKe) , v y d a n o u v n a k l a d a t e l s t v í Samokat (CaMOKaT) , v y h r á l a 

N á r o d n í c e n u z a d ě t s k o u l i teraturu Zavetnaja mečta ( 3 a B e r H a a M e H T a ) . Z a v e t n a j a m e č t a j e 

l i t e rárn í c e n a , k t e r á se u d í l e l a v le tech 2 0 0 6 a ž 2 0 0 9 nej l e p š í m r u s k ý m a u t o r ů m k n i h pro 

dě t i a m l á d e ž . S touto p o v í d k o u se u m í s t i l a n a d r u h é m m í s t ě v kategor i i Bolšajapremija 

(Boj ib inaa npeMHíi ) , p r v n í m í s t o ten r o k n e b y l o u d ě l e n o . 3 9 

V roce 2 0 1 1 v y š l a t e r a p e u t i c k á p o h á d k a Skazki pro Martu (Cica3KH npo M a p T y ) , 

kterou sp i sova te lka n a p s a l a n a o b j e d n á v k u pro projekt K novoj semje ( K hoboíí c e M b e ) , 

j e h o ž c í l e m j e p o m á h a t a d o p t o v a n ý m d ě t e m a j e j i c h r o d i č ů m . K n i h a b y l a n a p s á n a ve 

s p o l u p r á c i s p s y c h o l o g y a o d b o r n í k y n a adopci s p e c i á l n ě pro p ě s t o u n s k é dě t i a j e j i c h 

p ě s t o u n y . P r o s t ř e d n i c t v í m s m y š l e n ý c h p ř í b ě h ů p o m á h á d ě t e m p ř i j m o u t a pochopi t s v é 

3 8 T n v . r u , flima Caóumoea: «Kocma-PuKa cmpadaem us-sa 3aKpumux zpanuif u saeucum om 
mypu3Ma» - eudeo [ o n l i n e ] . 2 0 2 0 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / t n v . r u / a r t i c l e s / d i n a - s a b i t o v a - k o s t a - 
r i k a - s t r a d a e t - i z - z a - z a k r y t v k h - g r a n i t s - i - z a v i s i t - o t - t u r i z m a - v i d e o / . 

3 9 P r o d e t l i t . r u , Caôumoea ffuana Pacjjucoena [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / p r o d e t l i t . r u / i n d e x . p h p / C a 6 H T O B a X t o a H a P a c t m c o B i i a . 
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místo v nové rodině. K n i h a s e s t a l a prvním z e tří děl, které D i n a věnovala p r o b l e m a t i c e 

osiřelosti a pěstounské p é č e . 4 0 

V tomtéž r o c e následovala n o v e l a Gdě nět zimy (Ta e H e T 3hmw), napsaná v žánru 

magického r e a l i s m u , vyprávějící příběh d v o u sourozenců, kteří přišli o m a t k u . 4 1 

Poslední d o p o s u d v y d a n o u k n i h o u D i n y S a b i t o v y j e k n i h a Tri tvoich imeni ( T p n 

tbohx H M e H u ) , vydaná v r o c e 2 0 1 2 . Inspirací p r o t u t o k n i h u s e s t a l životní příběh její 

adoptivní d c e r y L j u d y . D i n a v k n i z e využila f r a g m e n t y skutečných událostí z vyprávění 

své d c e r y o životě z a z d m i dětského d o m o v a , její myšlenky a p o c i t y 4 2 

V r o c e 2 0 1 2 b y l a D i n a S a b i t o v a nominována n a prestižní literární C e n u A s t r i d 

L indgrenové . 4 3 

P r o přehlednost ještě j e d n o u uvádíme všechny vydané k n i h y a u t o r k y s r o k e m 

prvního vydání a názvem nakladatelství, v e kterých vyšly: 

• C i r k v škatulke (loupíc b i n i c a T y j i K e ) , 2 0 0 7 , S a m o k a t (CaMOKaT) 

• Myš G l i k e r i j a . C v e t n y e i p o l o s a t y e d n i ( M b i n i b T n u K e p u a . U , B e T H b i e u 

nojiocaTbie ahh), 2 0 1 1 , R o z o v y j žiraf ( P o 3 0 B b i i í a c u p a t b ) 

• S k a z k i p r o M a r t u (Cica3KH n p o M a p T y ) , 2 0 1 1 , M i r D e t s t v a M e d i j a ( M u p fleTCTBa 

M e A u a ) 

• Gdě nět z i m y ( T a e HeT 3hmh), 2 0 1 1 , S a m o k a t (CaMOKaT) 

• T r i t v o i c h i m e n i ( T p n tbohx HMeHH), 2 0 1 2 , R o z o v y j žiraf (Po30bmh a c H p a ( b ) 

K n i h y D i n y S a b i t o v y b y l y vydány také v e francouzštině, španělštině, ukrajinštině 

a lotyšštině 4 4 

D i n a S a b i t o v a j e t o h o názoru, že „Dětská k n i h a b y měla dávat dětem naději, že 

všechno dobře d o p a d n e , že e x i s t u j e správná v o l b a . P o k u d k n i h a nemá dobrý k o n e c či končí 

beznadějně a bezútešné, t a k t o není dětská k n i h a n e b o j e t o špatná dětská k n i h a . A i když 

4 0 2 4 s m i . o r g , flima Caóumoea [ o n l i n e ] . [ 2 0 2 2 - 0 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / 2 4 s m i . O r g / c e l e b r i t y / l 1 1 5 7 1 - d i n a - s a b i t o v a . h t m l . 

4 1 Tamtéž. 
4 2 O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , llumepehw c demcKoů nucamejibHiiifeů flimoů Caoumoeoů [ o n l i n e ] . 

2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e i o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 
4 3 P r o d e t l i t . r u , Caôumoea ffuana Pacjjucoena [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / p r o d e t l i t . r u / i n d e x . p h p / C a 6 H T O B a X t o a H a P a c f m c o B H a . 
4 4 H e c T H H n a H a n e p ^ a i c - 6 n o r Jfyaihi CaÔHTOBoň, Bepxnuů noem [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . 

Dostupné z : h t t p s : / / f e r u z a . l i v e i o u r n a l . c o m / 2 4 5 4 1 8 0 . h t m l . 
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s e snažíme zachovávat životní p r a v d y , i v životě vždy e x i s t u j e naděje n a dobrý k o n e c . A 

d o určitého, možná až d o pozdního pubescentního, věku j e naděje a světlo n a k o n c i t u n e l u 

povinným p r v k e m dětské k n i h y . " 4 5 

4 5 B o l i c p y r K H H r - E j i o r L t e i n p a j i b H O H ohojihotckh hm. A . C. I l y n i K H H a h ôhôjihotck 
tfejiHÔHHCKa, CKCISKU dm espocnux u derneň flimu Caóumoeoů [ o n l i n e ] . 2 0 1 9 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné 
z : h t t p : / / v o k r u g k n i g . b l o g s p o t . c o m / 2 0 1 9 / 0 5 / b l o g - p o s t 7 0 . h t m l . 
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3 KNIHA MYŠ GLIKERIJA. CVETNYEIPOLOSATYE DNI 

Nyní s i blíže představíme výchozí t e x t , kterému j e věnována naše bakalářská práce. 

N e j p r v e zmíníme základní i n f o r m a c e o k n i z e , přiblížíme myšlenky a úmysly a u t o r k y , s e 

kterými povídky p s a l a . Následně s e zaměříme n a samotný r o z b o r a o b s a h k n i h y . 

K n i h a Myš Glikerija. Cvetnye i polosatye dni ( M b i n i b T n u K e p u a . U , B e T H b i e h 
nojiocaTbie ahh) j e s o u b o r e m dvanácti povídek o jedné h r d i n c e , myši G l y k e r i i . K n i h u 

i l u s t r o v a l a ilustrátorka a umělkyně A l i k a K a l a i d a , starší s e s t r a D i n y S a b i t o v y žijící 

v A m e r i c e . 4 6 Ukázky ilustrací můžete najít v příloze této bakalářské práce. 

Příběhy o myši G l y k e r i i patří k prvním uměleckým textům a u t o r k y D i n y S a b i t o v y , 

s e kterými s e z r o d i l a její kariéra s p i s o v a t e l k y p r o děti a mládež. První povídky p s a l a 

postupně j a k o samostatné příběhy v l e t e c h 2 0 0 4 až 2 0 0 8 , některé z n i c h vyšly v r o c e 2 0 0 6 

v časopise K u k u m b e r (KyicyMÔep) (ilustrovaný literární časopis p r o děti o d 9 d o 1 2 l e t , 

vydávaný v R u s k u v l e t e c h 2 0 0 0 až 2 0 1 2 ) . K n i h a j a k o c e l e k však našla svého v y d a v a t e l e 

až v r o c e 2 0 1 1 , k d y b y l a vydána v nakladatelství R o z o v y j žiraf ( P o 3 0 B b i ů acupatj)). S a m a 

s p i s o v a t e l k a tvrdí, že kníhaje určena spíše dívkám, a l e zná s p o u s t u rodičů, kteří t u t o k n i h u 

čtou i svým synům. 4 7 

Doporučený věk čtenáře p o d l e stránek nakladatelství j e o d 5 d o 8 l e t , j edná s e t e d y 

o čtenáře předškolního a mladšího školního v ě k u . 4 8 

S p i s o v a t e l k a uvádí, že t u t o k n i h u n a p s a l a z e d v o u důvodů. Zaprvé, p s a l a j i p r o s v o u 

t e h d y ještě neexistující dospívající d c e r u , které chtěla vysvětlit, j a k těžké j e přežít 

v ženském svě tě . 4 9 „Všechny problémy, kterým čelí G l y k e r i e , řeší i dívka z dobré r o d i n y , 

která ráda p l e t e , čte básně Achmatovové, a l e přitom s i neumí n a l a k o v a t n e h t y a nemá ráda 

4 6 O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , llumepebw c demcKoů nucamejibHuueů flimoů Caoumoeoů [ o n l i n e ] . 
2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 

4 7 R e d a k z i a , 2 0 1 2 , ffíma Caóumoea. Muutb FmiKepun [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v = M H z 6 r 7 y i K c E . 

4 8 H 3 A a T e n b C T B O Po30Bbrií 5KHpa(}) . Mbiiub FmiKepun. I^eemnue u nojiocamue dnu [ o n l i n e ] , [ c i t . 
2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . p g b o o k s . r u / b o o k s / b o o k / 4 8 8 2 / 7 s p h r a s e i d = 1 8 3 0 9 7 . 

4 9 R e d a k z i a , 2 0 1 2 , ffíma Caóumoea. Muutb FmiKepun [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v = M H z 6 r 7 y i K c E . 

- 1 9 -

http://Ohota-na.livejournal.com
https://ohota-na.livejournal.com/95237.html
https://www.youtube.com/watch?v=MHz6r7yiKcE
https://www.pgbooks.ru/books/book/4882/7sphrase
https://www.youtube.com/watch?v=MHz6r7yiKcE


svůj dlouhý n o s . K n í h a j e o t o m , j a k být v s o u l a d u s a m a s e s e b o u , n e z t r a t i t s e v e světě a 

najít s v o u vlastní c e s t u . " 5 0 

Zadruhé, D i n a t u t o k n i h u n a p s a l a j a k o p o c t u své milované starší sestře, která s e 

v mnohém s t a l a předobrazem p o s t a v y G l y k e r i e . Její starší s e s t r a , A l i k a K a l a i d a , j e stejně 

j a k o G l y k e r i e „taková poetická, někdy neuspořádaná, neumí s i hlídat čas, sbírá o b a l y o d 

cukroví a úlomky z vánočních koulí, o p r a v d u umí psát bílé verše, . . . " 5 1 

V r o c e 2 0 1 2 D i n a v r o z h o v o r u p r o k a z a n s k o u v e r z i časopisu Sobaka.ru 

( C o 6 a K a . r u ) prohlásila: „V k n i z e j e s p o u s t a narážek, které můžeme p o c h o p i t j e n m y dvě. 

J e t a m s p o u s t a předmětů, které j s m e v dětství mívali d o m a . Drobné náznaky, znamení 

z m i n u l o s t i j s o u r o z e s e t y p o celé k n i z e . Taková malá tajemství m e z i námi. Jedná s e o 

rodinný p r o j e k t , vzájemnou p o d p o r u přes oceán . " 5 2 

E x i s t u j e i a u d i o v e r z e této k n i h y n a Y o u T u b e kanále Dremota - Skazki na noč, 

pered snom ( U p e M O T a - C K a 3 K H H a hohl>, n e p e A chom).53 

J a k j s m e j iž u v e d l i , j edná s e o s o u b o r dvanácti krátkých povídek, příběhů z e života 

myši G l y k e r i e . K n i h a b y l a napsána přímo p r o dětského čtenáře, p r o t o j i můžeme zařadit 

d o intencionálni l i t e r a t u r y . K n i h u můžeme v rámci žánrů typických p r o dětskou l i t e r a t u r u 

n a z v a t moderní a u t o r s k o u pohádkou s t y p e m zvířecího h r d i n y . 

Zvířecí pohádky patří vůbec k nejstaršímu t y p u pohádky. T y p i c k y lidské příběhy, 

v z t a h y a problémy převedené d o pohádkového zvířecího světa v dětech d o d n e s budí už o d 

útlého věku zájem k literatuře. Představa zlidštění zvířátka v n i c h probouzí emocionální 

vzrušení . 5 4 

Některé povídky s e odehrávají v j e d n o m d n i , j iné v průběhu d v o u dnů v blíže 

neurčité době. P o d l e ilustrací s i l z e p o u z e d o m y s l e t , že n e j d e t a k úplně o moderní d o b u , 

a l e pravděpodobně o minulé století. N a ilustracích totiž n a j d e m e kupříkladu d n e s j iž 

5 0 O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , llumepebw c demcKoů nucamejibuuueů fluuoů Caoumoeoů [ o n l i n e ] . 
2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 

5 1 R e d a k z i a , 2 0 1 2 , JJima Caóumoea. Muutb FmiKepun [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v = M H z 6 r 7 y i K c E . 

5 2 O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , llumepebw c demcKoů nucamenbuuueů fluuoů Caoumoeoů [ o n l i n e ] . 
2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e i o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 

5 3 flpeMOTa - C K a 3 K H H a hohi>, n e p e A chom, 2 0 2 0 . Mbiiub FmiKepun. Bce uacmu [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 -
0 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / w w w . v o u t u b e . c o m / p l a v l i s t ? l i s t = P L N x v p d m 0 u 8 - v r y C 6 M J v K k 0 s n g u h g D P - r V . 

5 4 P O L I A K , Ján a Z l a t k o K L A T I K . O literatúre pre mládež: učebnica pre pedagogické inštitúty. 2. 
v y d . B r a t i s l a v a : Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1 9 6 3 , s t r . 2 6 . 
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starožitnou p o k l a d n u v hodinářství, n e b o pevný t e l e f o n s k a b e l e m a starý t e l e v i z o r u 

G l y k e r i e d o m a . 

C o s e týče p r o s t o r u , příběhy s e odehrávají n a běžných místech - nejčastěji u 

G l y k e r i e d o m a , n e b o také v e n k u n a procházkách, n a návštěvě u známých, v knihovně, v 

lékárně n e b o v obchodě s h o d i n a m i . 

M e z i jednotlivými povídkami n e e x i s t u j e žádná p o s l o u p n o s t , n e j s o u řazeny 

c h r o n o l o g i c k y . A u t o r k a j e p s a l a j a k o samostatné pohádky v různá období svého života, 

nicméně s a m a dodává, že p o prozkoumání všech dvanácti pohádek o d první d o poslední s i 

uvědomila, že G l y k e r i i n c h a r a k t e r s e změnil, postupně s e s t a l a méně z l o m y s l n o u a více 

r o m a n t i c k o u . Domnívá s e , že t o pravděpodobně odráží změny jejího vnitřního světaběhem 

l e t , k d y pohádky o G l y k e r i i p s a l a . 5 5 

Kromě G l y k e r i e v t e x t u v y s t u p u j e s p o u s t a dalších p o s t a v , nemají a l e a n i vlastní 

jména. G l y k e r i e s e o n i c h vyjadřuje spojeními t y p u „přátelé a známí", „stará známá", 

„jeden známý" či „sousedka". Nezmiňuje a n i j e j i c h živočišný d r u h . J e n p o d l e ilustrací 

zjišťujeme, že j d e o h l o d a v c e , které s e však čtenář musí p o k u s i t i d e n t i f i k o v a t sám. 

A u t o r k a často uplatňuje m e t o d u p e r s o n i f i k a c e . Neživé předměty ožívají, G l y k e r i e 

s n i m i často mluví, n e b o mají s c h o p n o s t m y s l e t . Povídka Myš Glykerie a čistá lednice 

d o k o n c e n e s e l e h c e fantaskní p r v e k , o b j e v u j e s e v ní nadpřirozená b y t o s t - sýrový d u c h 

Benjamín. 

Nedá s e s přesností určit, j a k stará vlastně p o s t a v a G l y k e r i e j e . S i c e už nebydlí 

s rodiči, nýbrž má s v o u vlastní domácnost, a l e myšlením a chováním s e podobá spíše dítěti. 

Dává slovům nesprávný význam, komolí j e n e b o s i vymýšlí vlastní neexistující s l o v a , má 

zvláštní a bujné představy, neumí poznávat h o d i n y , j e lehkomyslná, l e h c e naivní, vš ímá s i 

maličkostí a detailů, které b y dospělý vůbec nepostřehl a t o , c o dospělí považují z a 

o d p a d k y , G l y k e r i e nazývá p o k l a d y . 

D l e našeho názoru k n i h a předává čtenáři důležitá poselství a myšlenky. Myš 

G l y k e r i e d e m o n s t r u j e , j a k s i užívat života a r a d o v a t s e z maličkostí, a j a k každý t v o r j e 

výjimečný i s e svými n e d o k o n a l o s t m i , záleží j e n z jakého úhlu n a ně pohlížíte. I když 

G l y k e r i e není h r d i n k a zachraňující svět a nemá ambiciózní cíle, u k a z u j e , že n e j důležitější 

5 5 R e d a k z i a , 2 0 1 2 , JJima Caôumoea. Muutb FmiKepun [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v = M H z 6 r 7 y i K c E . 
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j e zůstat sám s e b o u . A v neposlední řadě čtenáře učí, že každý problém má řešení, hlavní 

j e dívat s e n a něj s n a d h l e d e m . 

Ačkoliv j e k n i h a primárně určena dětem předškolního a mladšího školního věku, 

věříme, že z a u j m e i starší p u b l i k u m . V postavě G l y k e r i e totiž každý může najít k o u s e k 

s e b e n e b o svého dětského já. 

Překladu s e b u d e m e podrobněji věnovat v praktické části této práce, v k a p i t o l e 

zaměřené n a komentář k překladu. 
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4 VLASTNÍ PŘEKLAD 

Neobyčejné príbehy myši Glykerie 

MYŠ G L Y K E R I E A RAJSKÁ OMÁČKA 

Myš G l y k e r i e stála před z r c a d l e m a zamračeně s e prohlížela. G l y k e r i e s e s a m a sobě 

nelíbila. P r i p a d a l o j í , že s e její život nevydařil. 

Například o c a s . O p r a v d u j e t o o c a s ? Vždyť s e t e n tenký a holý mrzáček dá j e n stěží 

nazývat o c a s e m . Samozřejmě, když s e G l y k e r i e natočí b o k e m a t r o c h u s e o h n e v p a s e , t a k 

t e n hnusný o c a s téměř není vidět. 

Při představě, c o b y místo něj m o h l a mít... C o j e n b y místo něj m o h l a mít... 

O c a s s e vrtěl s e m a t a m a rušil G l y k e r i i při těch krásných představách... 

Znervózňoval j i . 

O c a s u připadalo, že s e j e h o život nevydařil. 

Například G l y k e r i e . O c a s svým způsobem G l y k e r i i m i l o v a l a celý život jí oddaně 

sloužil. Stáčel s e d o souměrného o b l o u k u , trčel n a h o r u j a k o tenké stéblo, n e b o s e vrtěl z e 

s t r a n y n a s t r a n u - c o k o l i v s i G l y k e r i e u m a n u l a , každé její přání o c a s s p l n i l . . . 

Často s e n a něj samozřejmě l e p i l y všelijaké nečistoty, někdy b y l i mokrý a n e vždy 

d o k o n a l e čistý... A l e vždyť s e snažil. Navíc - o p r a v d u j s o u ostatní myší ocásky o t o l i k 

lepší? N e , některé známé o c a s y j s o u m n o h e m kratší a j e d e n blízký příbuzný - krysí o c a s -

j e d o k o n c e úplně holý. 

J e n G l y k e r i e n e b y l a s e svým o c a s e m spokojená. Existují přirozeně i zvířata, která 

mají ocásek chlupatější, a l e t o přece není v i n a samotného o c a s u . Proč j e n s e hloupá 

G l y k e r i e n a r o d i l a j a k o myš? K d y b y s e n a r o d i l a , například.. . 

„Kdybych s e n a r o d i l a , například j a k o mexický tarbík," přemýšlela z r o v n a 

G l y k e r i e . 

K d y s i G l y k e r i e zahlédla v jakémsi časopise obrázek čehosi huňatého pokrytého 

j e m n o u p o p e l a v o u s a m e t o v o u srstí. G l y k e r i e t e h d y ještě neuměla číst. Každopádně 

u s o u d i l a , že přesně t a k b y měl v y p a d a t mexický tarbík, nádherné exotické zvíře. 
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„Kdepak, o c a s u mexického tarbíka s e t e n můj nemůže v y r o v n a t , " p o v z d e c h l a s i 

G l y k e r i e před z r c a d l e m . 

Později s e šla projít v e n . O c a s s i s c h o v a l a p o d s u k n i . 

„Glykerie, j a k s e máš?" v o l a l i n a n i její přátelé a známí. 

„Mexiko," nevhodně j i m odpovídala zadumaná G l y k e r i e . „Překrásné daleké 

M e x i k o . . . " A šla dál. 

Přátelé s i špitali s e známými: 

„Co tím myslí? Proč mluví o M e x i k u ? T o není j e n t a k . " 

G l y k e r i e šla dál. Přála s i p o t k a t někoho úplně neznámého. Někoho, k d o ještě n i k d y 

neviděl její ubohý ocásek. 

A o p r a v d u někoho neznámého p o t k a l a . 

„Dobrý d e n , j a k s e máte?" zdvořile zahájil r o z h o v o r neznámý. 

„Zdravím vás, mám s e skvěle," odpověděla G l y k e r i e . 

V t o m d o s t a l a brilantní nápad. A j a k o b y m i m o c h o d e m d o d a l a : 

„Dovolte, a b y c h s e představila. J m e n u j i s e G l y k e r i e . J s e m mexický tarbík." 

„Velice mě těší," uctivě odpověděl neznámý. „Já j s e m . . . " 

A l e G l y k e r i e h o už n e p o s l o u c h a l a . 

Šla dál a přemýšlela: T a k a teď t e n neznámý všem řekne: „Dnes j s e m s e seznámil 

s překrásným mexickým tarbíkem Glykerií. M á nádherný chlupatý ocásek." A j a k b y t a k y 

n e ? Všichni mexičtí tarbíci mají přece krásné ocásky. T o znamená, že j á také. 

G l y k e r i e d o r a z i l a domů a p o s t a v i l a s e před z r c a d l o . O c a s bázlivě v y k o u k l z p o d 

sukně a nesměle s e zavrtěl d o p r a v a i d o l e v a . 

„Můj t y bože, j á j s e m t a k krásná," o b d i v o v a l a s e G l y k e r i e . „Jsem mexický tarbík. 

A můj o c a s vůbec není holý. J e pokrytý n e o b v y k l e j e m n o u srstí. T a k o v o u vzácnou. . . a t a k 

mimořádnou srstí," říkala s i G l y k e r i e a k o c h a l a s e řídkými c h l o u p k y , pokrývajícími 

narůžovělou kůži n a o c a s u . „Musím s e o něj pořádně s t a r a t . M a z a t s i h o něčím mexickým. 
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Třeba r a j s k o u omáčkou. . . T a k y s i musím o b j e d n a t s t o nových v i z i t e k s nápisem Glykerie, 

mexický tarbík. V e stříbrném rámečku." 

S t o u t o příjemnou myšlenkou šla G l y k e r i e spát. N a s r d c i už j i n i c netížilo. 

Také ocásek t u n o c usínal s kl idným s r d c e m . Zaprvé, G l y k e r i e s i h o oblíbila. 

Zadruhé, přestala h o schovávat p o d oblečením, k d e m u vždycky b y l o d u s n o a těsno. A 

zatřetí, omáčka není z a s t a k špatná. J e n a b y n e b y l a m o c ostrá. 

MYŠ G L Y K E R I E A MALIČKÉ ČUDLÍKY 

Myš G l y k e r i e vždycky c h o d i l a b o s k y . Líbilo s e j í , když j i tráva l e c h t a l a n a 

obnažených zadních tlapkách. A také ráda c h o d i l a p o hladkém a s f a l t u p o dešti. Měla ráda 

i teplý měkký p r a c h - t l a p k y s e d o něj vždycky zabořily až p o kotníky. A l e obzvláště s e 

G l y k e r i i líbilo, když n a cestě n a r a z i l a n a hnědé tekuté b a h n o . Ráda v něm přešlapovala, 

b a h n o příjemně čvachtalo. Někdy s e d o k o n c e s t a l o , že s e jí m e z i p r s t y udělala parádní 

b u b l i n a a hlasitě p r a s k l a . Vždycky s i představovala, že místo t l a p e k zamazaných o d bláta 

má n a sobě silonové punčocháče čokoládově hnědé b a r v y . G l y k e r i e nevěděla, c o znamená 

silonové. Přečetla s i t o s l o v o v j e d n o m starém časopise a utkvělo jí v paměti. 

J e d n o u v e středu s e G l y k e r i e c h y s t a l a n a návštěvu k e staré známé. 

Stará známá b y l a n a světě t a k d l o u h o , že považovala z a neslušné, a b y o n a s a m a 

běhala p o návštěvách j a k o nějaké mladičké zvířátko. P r o t o všichni c h o d i l i n a návštěvu k ní 

a n o s i l i jí dárky. A paní d o m u j e h o s t i l a čajem s makovým závinem. 

G l y k e r i e s i oblékla své n e j oblíbenější šaty - a n o , přesně t y , s šeříkově modrými 

kytičkami n a l e m u a s pruhovanými rukávy - a v y d a l a s e n a návštěvu. Šla b o s k y a v e s e l e 

s i říkala, že její malé t l a p k y s drobnými prstíky m o c pěkně vykukují z p o d fialkové sukně. 

J a k o dárek p r o s t a r o u známou tentokrát n e s l a k l u b k o bílé v l n y . Stará známá v e l m i 

ráda p l e t l a dečky a u p l e t l a j i c h už celý tisíc. Nové k l u b k o p r o t o vždycky přišlo v h o d . 

C e s t u G l y k e r i e z n a l a nazpaměť a m o h l a j í t s e zavázanýma očima. N e j p r v e šla 

k o l e m jetelového listí, p o t o m z a h n u l a d o p r a v a a šla a s i tři m i n u t y p o sypkém rozpáleném 

písku, p a k p o o k r a j i pěšinky p o d b o r o v i c e m i p o suchém borovicovém jehličí, n a kterém 

m u s e l a našlapovat v e l m i opatrně, a b y s e nepopíchala. 
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„Vítej, G l y k e r i e , " přivítala j i stará známá a natáhla t l a p k u p r o dárek. 

G l y k e r i e položila n a nataženou t l a p k u bílé k l u b k o a udělala p u k r l e . 

„Obuv s i n e v y z o u v e j , můžeš j í t dál v botách," pokračovala stará známá. 

A p a k pohoršene d o d a l a : 

„Koneckonců, nabízet hostům bačkory j e krajně nevhodné." 

Stará známá věděla o dobrých m r a v e c h všechno. 

G l y k e r i e z a s l e c h l a p o k y n n e v y z o u v a t s e a u p a d l a t r o c h u d o rozpaků. 

P o m y s l e l a s i , že n a návštěvě b y s e měla snažit p l n i t přání h o s t i t e l k y . K d y b y j i 

n e p o s l e c h l a , m o h l a b y t o vnímat j a k o p r o j e v nezdvořilosti. A l e teď n a j e d n u s t r a n u dělá 

t o , c o jí b y l o řečeno, t e d y nesundává s i b o t y . N a s t r a n u d r u h o u , nemůže, j a k b y l a požádána, 

jít dál v botách. Vždyť n a sobě žádné b o t y nemá. 

G l y k e r i e rozpačitě c u p i t a l a k e dveřím. D o k o n c e mírně pokrčila k o l e n a , a b y s k r y l a 

bosé n o h y p o d f i a l k o v o u sukní. 

M u s e l a však u z n a t , že p r o bosé nožky b y l a návštěva u staré známé příj emná, j elikož 

v e vstupní h a l e b y l y chladné a hladké p a r k e t y . A s o t v a G l y k e r i e vešla d o obývacího 

p o k o j e , její t l a p k y s e o c i t l y n a načechraném měkkém k o b e r c i . 

„Ach G l y k e r i e , t y j s i bosá!" vykřikla z a jejími zády h o s t i t e l k a . 

A všichni hosté upřeli p o h l e d n a G l y k e r i i . 

„Jak roztomilé!" řekla dáma s o c a s e m s úhlednou pěšinkou uprostřed. 

„To j e a l e d r z o s t ! " přimhouřila oči dáma s výraznými štětinkami n a špičatých uších. 

„Okouzlující!" pokývala h l a v o u dáma s v o u s k a m i napudrovanými stříbrným 

p u d r e m . 

G l y k e r i e s e p r a v o u zadní t l a p k o u poškrábala n a levé. 

A podívala s e n a t l a p k y ostatních hostů. 

Všechny přítomné dámy měly střevíce n a vysokých podpatcích. 

Při p o h l e d u n a b o s o u G l y k e r i i s e dámy z a r a d o v a l y . 

- 2 6 -



Vždyť n a návštěvě s i musíte najít nějakou zábavu. Například hrát „Kdo d n e s 

nepřišel?", n e b o počítat stříbrné vidličky, n e b o vymýšlet témata k vybranému h o v o r u . 

Nyní všechny dámy obklíčily G l y k e r i i a j e d n a přes d r u h o u jí r a d i l y , j aké b o t y s i 

musí k o u p i t . Určitě musí být n a vysokých podpatcích, protože c h o d i t b o s k y j e neslušné! 

G l y k e r i e s i p o v z d e c h l a , otočila s e a zamířila d o o b c h o d u s obuví. 

„Kdyby t y t o b o t y m o h l y m l u v i t , " uvažovala G l y k e r i e , když s e malými krůčky 

p o h y b o v a l a m e z i poličkami, „určitě b y c h j i m v y k a l a . P o c h y b u j i a l e , že b y s e m i vůbec 

obtěžovaly odpovědět." 

G l y k e r i e s i nenápadně v r o h u vyzkoušela obyčejnější pár. Roztřásla s e jí k o l e n a , 

t a k t a k s e držela n a nohách. C h o d i t s i c e dokázala, a l e m u s e l a s e přidržovat nábytku a 

pomáhat s i o c a s e m . Před očima se j í zatmělo. Neviděla s i a n i n a špičky b o t . 

G l y k e r i e s i s u n d a l a střevíce a udělala pár kroků vpřed. T m a s e r o z p l y n u l a . 

„Jéé, t y h l e j s o u přímo p r o mě! J s o u dokonalé!" 

G l y k e r i e o b j e v i l a t e n i s k y . Vrchní část mají měkkou, m o d r o u , s kovovými cvočky. 

Dlouhé předlouhé tkaničky s e dají uvázat n a veliké mašle. Špička j e kulatá a bílá. I 

podrážka j e bílá, rovná, s vyraženým v z o r k e m v e t v a r u trojúhelníčků, kroužků a malých 

čudlíků. 

Cudlíky G l y k e r i i obzvláště f a s c i n o v a l y . 

G l y k e r i e s i modré t e n i s k y k o u p i l a . 

T l a p k y j s o u spokojené. 

G l y k e r i e kráčí domů p o písčité cestičce. V písku z a ní zůstávají o t i s k y 

trojúhelníčků, kroužků a čudlíků. 

G l y k e r i e s e z a s e b o u neustále otáčí a o b d i v u j e maličké čudlíky. 

A b o s k y může c h o d i t i zítra. 
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MYŠ G L Y K E R I E A SLADKÉ SNY 

Myš G l y k e r i e s e r o z h o d l a , že s i pořídí h o d i n y . 

Věc j e t o s i c e zbytečná, a l e krásná. 

A G l y k e r i i není krása lhostejná. Horní zásuvka její k o m o d y skrývá s p o u s t u 

takových zbytečných a krásných věcí. Každá věc má svůj sáček, krabičku n e b o přihrádku. 

Všichni přátelé a známí vědí, že nepotřebné věci nemusí v y h a z o v a t . Raději j e 

můžou d a r o v a t G l y k e r i i . T a z n i c h b u d e mít r a d o s t a schová s i j e k ostatním pokladům d o 

horní zásuvky své k o m o d y . V ní udržuje přísný pořádek. Střípky rozbitých tmavě modrých 

vánočních koulí ukládá d o bílé krabičky polepené modrými pozlátky o d bonbonů. Úlomky 

z rozbitých červených vánočních koulí s k l a d u j e v e stříbrném sáčku o d brambůrků. 

Broskvové p e c k y má v krabičce o d sušenek. Knoflíky navlékla n a v l a s e c . 

A t a k dále. 

Každou středu ( a někdy také v úterý) G l y k e r i e otevře k o m o d u a kochá s e . 

V komodě j e všechno: sametové odstřižky, hedvábné šňůrky, obyčejné i perleťové 

korálky, rozbité nůžky n a n e h t y , střípky porcelánových hrníčků s kytičkami, zrcadlové 

střepy, o b a l y o d hořké čokolády, říční mušle, zahraniční m i n c e , javorové v r t u l k y , tři 

křišťálové zátky o d parfémů, přezka z e semišové k a b e l k y , měděná pružinka, lžička n a 

marmeládu, pět čalounických hřebíků s hvězdičkami n a hlavičkách, sušené fíky, k o u s k y 

slídy, melounová semínka s tygrovaným v z o r e m . . . Úlomky z vánočních koulí, broskvové 

p e c k y a knoflíky j s t e už viděli. 

J e n h o d i n y nemá. 

„Potřebuji h o d i n y , " přišla G l y k e r i e z a prodavačem v hodinářství. 

„Hodiny j s o u v e l i c e užitečná věc!" n a d c h n u l s e prodavač. „Ukážu vám naše 

nejlepší." 

G l y k e r i e s e z a m y s l e l a . J e s t l i j s o u h o d i n y o p r a v d u užitečné, musí s e nějak používat. 

Jenže G l y k e r i e takové h o d i n y používat neumí. 

„Je t o v e l m i jednoduché," vysvětloval prodavač. „Pověsíte j e n a stěnu n a silný 

hřebík a občas s e n a ně podíváte." 
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„Divný prodavač," p o m y s l e l a s i G l y k e r i e . „Vždyť t o j e j a k o s o b a l y o d čokolády. 

Dostávám j e o d táty a dívám s e n a ně. K ničemu j inému s e nehodí. S i c e s e krásně l e s k n o u , 

a l e j s o u n a p r o s t o zbytečné. J e s t l i s e n a h o d i n y dá také j e n dívat, t a k t o znamená, že žádný 

užitek nepřináší." 

„Beru," kývla G l y k e r i e . 

Ještě s e u j i s t i l a , n a jaký hřebík má h o d i n y pověsit - n a obyčejný n e b o čalounický 

- a běžela s h o d i n a m i domů. 

H o d i n y visí n a stěně. G l y k e r i e s e j i m i kochá. Dlouhá sekundová ručička v e l i c e 

krásně tiká. Kratší ručičky s e pěkně blýskají. 

V t o m j í volá j e d e n její známý a povídá: 

„Slyšel j s e m , že s i s pořídila h o d i n y ? " 

„Ano, t y n e j lepší," skromně p o t v r d i l a G l y k e r i e . 

„Takže aspoň d n e s k nám přijdeš n a návštěvu včas?" 

„Přijdu," sebejistě kývla G l y k e r i e . „Už s e chystám." 

„Za půl h o d i n y ? " podezřívavě s e vyptával známý. 

„Za půl h o d i n y , " ochotně s o u h l a s i l a G l y k e r i e . 

„A c o třeba z a patnáct m i n u t ? " 

„Klidně z a patnáct m i n u t , " n e d o h a d o v a l a s e a s e d l a s i , a b y s e ještě p o k o c h a l a 

h o d i n a m i . 

„Jak h e z k y zní patnásminut" uvažovala G l y k e r i e . „Musím s e známého z e p t a t , c o 

t o znamená." 

V t o m j a k o b y něco zasupělo. A p o t o m něco b o u c h l o . A z n o v u ! A ještě j e d n o u ! 

„Ach, zmlkněte! Nestrašte mě!" zakřičela G l y k e r i e . 

A l e h o d i n y j i n e p o s l o u c h a l y . Z m l k l y , až když s e j i m zachtělo. 

„Brzy b u d e n o c , " p o m y s l e l a s i G l y k e r i e , zatímco vylézala z p o d s t o l u . „Možná b y 

neměly zůstávat v domě." 
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A v y n e s l a h o d i n y n a dvůr. 

C e l o u n o c supěly a b o u c h a l y . G l y k e r i e p o n i c h p o k u k o v a l a z o k n a , schovaná z a 

závěsem. 

Ráno j e vrátila d o hodinářství. 

„Takové divoké, nevychované h o d i n y s i n e c h t e . Nemáte nějaké menší, klidnější?" 

„Tyhle j s o u nejmenší. A l e j s o u rozbité, pořád s e opožďují," řekl prodavač a d a l 

G l y k e r i i l a k o v a n o u dřevěnou krabičku. 

V krabičce něco potichoučku t i k a l o . 

„Pořídila j s e m s i h o d i n k y . Maličké, t a k akorát d o r u k y , " c h l u b i l a s e G l y k e r i e 

přátelům a známým. 

H o d i n k y j s o u o p r a v d u t a k akorát d o r u k y . P o nocích nesupí a G l y k e r i i nebudí. 

N a n o c G l y k e r i e ukládá h o d i n k y k e spánku d o horní zásuvky k o m o d y . Právě m e z i 

lžičku n a marmeládu a říční mušle. Všem s e nyní zdají poklidné a sladké s n y . 

A skutečnost, že s e h o d i n k y opožďují? T o j e zkrátka p r o t o , že z r o v n a d n e s n i k a m 

nespěchají. 

T a k j a k o G l y k e r i e . 

MYŠ G L Y K E R I E A STUDENÁ POLÉVKA 

Myš G l y k e r i e s i oblékla své n e j oblíbenější šaty - a n o , přesně t y h l e , s pruhovanými 

rukávy a šeříkově fialovými kytičkami n a l e m u - a vyšla z d o m u n a procházku. 

N e j p r v e s e v y d a l a n a p r a v o , d o keřů z i m o l e z u , a p o t o m šla ještě dál, d o zarostlého 

kapradí. V t o m n a j e d n o u pocítila o h r o m n o u t o u h u s e z a s t a v i t a říct „Uf!" 

„Uf!!!" řekla G l y k e r i e . A d o d a l a : „Dneska j e a l e v e d r o ! " 

G l y k e r i i o b k l o p o v a l těžký horký v z d u c h a a n i její energické odfukování h o 

nedokázalo o d e h n a t o d rozpálených tváří. 

G l y k e r i e u t r h l a lopuchový l i s t , a b y s i z něj udělala vějíř. Jenže lopuchový vějíř 

o c h l a z o v a l j e n čumáček, nanejvýš k o u s e k ouška. N a břicho jí b y l o pořád h o r k o . 
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Jelikož nechtěla u r a z i t a n i p r a v o u , a n i l e v o u tvář, m u s e l a máchat l o p u c h e m přímo 

před čumáčkem, takže s i vůbec neviděla p o d n o h y . 

A , prosím vás, řekněte, c o j e t o z a procházku, když k o l e m s e b e n i c nevidíte, a máte 

výhled j e n n a l o p u c h pohupující s e před očima? 

T e h d y G l y k e r i i n a p a d l o : „Když s e b u d u d o s t r y c h l e hýbat, b u d e t o j a k o b y přímo 

n a mě f o u k a l vítr. Vždyť když s e kloužu n a s k l u z a v c e n e b o j e d u n a kolotoči, t a k m i t a k y 

d o obličeje vždycky fouká vítr, i když j e bezvětří." 

G l y k e r i e z a h o d i l a l o p u c h a rozběhla s e vpřed, c o j í t l a p k y stačily. 

Vítr j i praštil d o obličeje, a l e z nějakého důvodu jí a s i p o minutě b y l o ještě větší 

h o r k o . G l y k e r i e s e zadýchala a m u s e l a s e z a s t a v i t . Uši měla mokré a p o n o s e jí stékal p o t . 

A t a k s e G l y k e r i e z n o v u z a m y s l e l a a uvědomila s i , že potřebuj e něco, c o b y j i v e z l o 

s a m o . 

S t a v i l a s e t e d y u j e d n o h o známého, který jí půjčil své k o l o , a b y s e n a něm z k u s i l a 

p r o j e t . 

„Myslím," povídá známý, „že s e t i t o b u d e líbit." 

G l y k e r i e n a s e d l a n a k o l o , v obličeji celá bledá s t r a c h y . H n e d j e v y s o k o o d země 

pravá n o h a , h n e d z a s levá. Bojí s e . Pedály pleskají, k o l a sviští. O c a s s e zamotává d o 

zadního k o l a . 

K o l o sej í snaží vyškubnout a polévaj í ledový p o t . Přesto cítí h o r k o . Nestíhá s e a n i 

rozhlížet. N a l e v o s e míhají kopřivy, n a p r a v o j e příkop. G l y k e r i e křečovitě svírá řídítka. 

V mžiku b y l a projížďka u k o n c e . K o l o s e z a s e k l o , z a c h y t i l o G l y k e r i i z a spodničku 

a p o t r h a l o šeříkově fialové kytičky a volánky n a šatech. 

„Au!" zakřičela G l y k e r i e a přepadla přes řídítka. 

N e d o p a d l a d a l e k o . 

A a b y t o h o n e b y l o málo, k o l o n a G l y k e r i i s p a d l o a c e l o u j i p o t l o u k l o . 

„Děkuji," zdvořile poděkovala G l y k e r i e známému a k o l o m u vrátila. 

Šla s i v y p r a t a přišít volánky zpátky n a spodničku. T a k y s i potřebovala přiložit 

o b k l a d n a b o u l i n a čele. 
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Zatímco s e šaty sušily, navštívil t e n t o známý G l y k e r i i . Když h o p o h o s t i l a s t u d e n o u 

polévkou, u z n a l : 

„Mýlil j s e m s e . K o l o není p r o myši." 

A d a r o v a l jí kolobežku. 

G l y k e r i e měla v e l k o u r a d o s t ! 

Kolobežka j i neděsí. Kolečka j s o u malá a tichá. G l y k e r i e s e o n i c nebouchá d o 

k o l e n a zadními t l a p k a m i stojí n a d e s c e , která j e j e n kousíček o d země. 

N a řídítka s i p r o o k r a s u přivázala červený nafukovací balónek. 

G l y k e r i e j e d e , l e v o u t l a p k o u s e odráží o d země. Větřík příjemně p o f u k u j e , sukýnka 

z a ní povlává. G l y k e r i e s e kochá okolím a říká s i : 

„Studená polévka j e skvělá věc. P o ní s e v hlavě objevují samé dobré nápady." 

MYŠ G L Y K E R I E A ZELENÁ ŠPERKOVNICE 

J e d n o u v e středu s i myš G l y k e r i e řekla: 

„Soused n a p r a v o s e j m e n u j e R o m u a l d . S o u s e d c e n a l e v o říkají A n d a l u s i e . Měli 

štěstí. 

A j á j s e m G l y k e r i e . T o j e lumpárna. 

Zajímalo b y mě," p o v z d e c h l a s i , „která v o s a p o b o d a l a mé rodiče, když m i vybírali 

jméno?" 

V z a l a t e d y t e l e f o n a z a v o l a l a rodičům, a b y s e j i c h zdvořile z e p t a l a n a v o s u . 

„Ty j s i a l e nevděčná, G l y k e r i e , " u r a z i l i s e rodiče a pohroužili s e d o vzpomínek. 

„Byla j s i kouzelná myška, t e h d y ještě hodná a slušná. A s i p r o t o , že s e s s o t v a 

n a r o d i l a a ještě j s i neuměla m l u v i t . T a k nás n a p a d l o , j a k r o z t o m i l e a s l a d c e zní: myška 

L u s k a . " 

„Byla j s e m prostě o d s o u z e n a k poruchám řeči," p o m y s l e l a s i G l y k e r i e . „Sišlavá 

myš s hloupým jménem." 
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N e , s t a k o v o u nespravedlností s e nesmíří. 

Myš j e nádherné stvoření. Jméno p r o n i n e j d e v y b r a t j e n t a k . Myši j s o u j a k o něžné 

květy. I jméno Glykerie l z e změnit n a něco úžasného a elegantního. 

Růženka... A s t r a . . . F i a l k a ostrolistá. 

G l y k e r i e s i šla l e h n o u t s nadějí, že sej í o novém jméně b u d e zdát. 

A t a k y že j o . 

P o probuzení G l y k e r i e vyskočila z p o s t e l e a běžela k z r c a d l u . Vypadá - a n o , přesně 

t a k ! T o j e o n o ! 

„Jsem O l e a n d r a ! I zepředu, i z b o k u . " Z e z a d u s e n a s e b e podívala pomocí kulatého 

kapesního zrcátka. „Ano, j s e m O l e a n d r a a h o t o v o ! " 

Velkolepé jméno! 

Myš O l e a n d r a začala vyřizovat v s o u v i s l o s t i s novým jménem naléhavé záležitosti. 

Zaprvé, m u s e l a z a v o l a t všem přátelům a známým, a b y j i m vysvětlila, že 

v telefonním s e z n a m u j i teď mají h l e d a t p o d písmenem O. 

C o k d y b y v o l a l i G l y k e r i i a z j i s t i l i , že žádná G l y k e r i e n e e x i s t u j e ? P a k b y o přátele 

přišla. A ztrácet přátele b y b y l a škoda. 

Zadruhé, potřebuje c o nejdříve v y m y s l e t z k r a t k u t o h o t o jména. Už žádná myška 

L u s k a . Myš L e a . Skvělé! 

Přátelé a známí s e v e l m i p o d i v i l i , a l e O l e a n d r u n a O s i d o telefonních seznamů 

poznačili. Než všechny o b v o l a l a , b y l t u večer. 

Myš O l e a n d r a šla d o ložnice a vytáhla z e l e n o u šperkovnici, k d e schovávala 

rozsypané korále. Korále zatím presýpala n a talíř, k d e dříve ležely prstýnky. Prstýnky 

uložila d o sáčku, k d e d o té d o b y b y l y zahraniční m i n c e . M i n c e strčila d o dřevěné krabičky 

k rozbitým kapesním hodinkám. V krabičce b y l o ještě d o s t místa, takže m i n c e s e t a m 

vešly. 

P a k s i p r o j i s t o t u u m y l a t l a p k y . 

Nové jméno myš O l e a n . . . t e d y myš G l y k e r i e opatrně s u n d a l a , otřela hebkým 

hadříkem a uložila d o zelené šperkovnice. J e n ať odpočívá. Příští středu j e j z n o v u vytáhne 
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a trošičku provětrá. Překrásné jméno. Slavnostní. N e n a každodenní nošení. J i n a k 

v y b l e d n e , obnosí s e . 

„Nicméně," p o m y s l e l a s i G l y k e r i e , „zelená šperkovnice j e d o s t velká. Pár j m e n s e 

s e m ještě určitě v e j d e . Můžu j e n o s i t v úterky a v e čtvrtky." 

MYŠ G L Y K E R I E A STŘÍBRNÁ TUŽKA 

Myš G l y k e r i e s e j e d n o u v pátek ráno p r o b u d i l a a p o m y s l e l a s i : „Achjo, j s e m t o a l e 

nudná myš. Kéž b y c h b y l a tvořivější." 

Všichni k o l e m mají n a něco t a l e n t . Buď zpívají a hrají n a k y t a r u , n e b o vyšívají 

křížkovým s t e h e m , n e b o pěstují f u c h s i e . A j e d n a známá d o k o n c e vyřezává f i g u r k y 

exotických zvířat. 

J e n G l y k e r i e nemá žádné tvůrčí s c h o p n o s t i . 

I když zpívat vlastně také umí. G l y k e r i e zpívá hlasitě a krásně, samotné sej í t o líbí. 

K d o j i k d y slyšel, povídá: „No páni." A ptají s e : „Copak j s i t o zpívala, G l y k e r i e ? " A když 

j i m t o G l y k e r i e prozradí, všichni j s o u překvapení: „Opravdu? T o b y mě n i k d y n e n a p a d l o ! 

T o j s o u přece známé verše.. ." 

„A c o k d y b y c h začala psát básně?!" n a d c h l a s e G l y k e r i e . 

G l y k e r i e odložila snídani (opečený c h l e b a namazaný zavařeninou a teplé vanilkové 

mléko) a šla s e projít, a b y s i t e n nápad p r o m y s l e l a . 

P o t k a l a j e d n o u s v o u známou. 

„Copak s e děje, G l y k e r i e ? " povídá známá, „Máš v očích j a k o u s i zvláštní j i s k r u . 

T a k o v o u p o e t i c k o u . " 

„To j e o s u d , " p o m y s l e l a s i G l y k e r i e . „Všechno d o s e b e zapadá - psaní básní j e 

b e z p o c h y b y m o j e c e s t a . " 

P o e z i e j e však vážná věc. N e j p r v e j e třeba s e pořádně připravit. 

G l y k e r i e s i k o u p i l a zápisník v červeném hedvábném o b a l u a stříbrnou tužku s bílou 

g u m o u n a k o n c i . A v y d a l a s e d o k n i h o v n y . 
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K n i h o v n a b y l a blízko, n a k o n c i lipové a l e j e v r o h u p a r k u . 

„Chtěla b y c h , " říká G l y k e r i e knihovníkovi, „psát p o e z i i a potřebuji s e o ní něco 

naučit." 

„Je skvělé, že s e c h c e t e vzdělávat." rozvážně pokýval knihovník. „I když při psaní 

básniček j e n e j důležitější nálada. M o m e n t , přinesu vám poetický slovník." 

A odšoural s e v pantoflích a z m i z e l k d e s i v dáli, r o z p l y n u l s e v šedivém s o u m r a k u 

m e z i regály. 

G l y k e r i e čekala t a k d l o u h o , až s e začala n u d i t . R o z h o d l a s e , že s i zkrátí čas čtením, 

a t a k sáhla d o nejbližšího regálu p o náhodné k n i z e . 

Otevřela j i přímo n a stránce s písmenem „M". Stálo t a m : „Myši j s o u vynikající 

potravinový p r o d u k t , j a k v syrovém, t a k v e zpracovaném s t a v u . Zvláště chutný j e o c a . . . " 

G l y k e r i i s e zatmělo před očima hrůzou, šedivý s o u m r a k k n i h o v n y s e n a n i s n e s l 

j a k o dusivý m r a k . A p a k z t r a t i l a vědomí. 

„Měla b y s t e s e k e knihám c h o v a t lépe," křísí j i v o d o u z vázy s květinami 

knihovník, který s e n a j e d n o u o b j e v i l kdoví o d k u d . „Literatura n a této poličce není n i c p r o 

vás. T o t o j e příručka p r o kočky. O zdravé a chutné stravě." 

A a b y G l y k e r i i o p r a v d u u k l i d n i l , ukázal j í j i n o u k n i h u : 

„Tady, podívejte, v e "Všeobecné myší e n c y k l o p e d i i " j e d o k o n c e napsáno, že myši 

j s o u něžné, poetické b y t o s t i . . . " 

G l y k e r i e s i třela t l a p k o u čerstvou b o u l i n a zátylku a odpověděla: 

„To j á přece vím, že j s m e poetické. Vždyť j s e m s e m přišla právě kvůli p o e z i i . " 

Myš G l y k e r i e p o p a d l a s v a z e k literární e n c y k l o p e d i e a pospíchala domů. 

G l y k e r i e sedí s k n i h o u n a verandě a p i j e teplé vanilkové mléko (samozřejmě 

v y c h l a d l o , a l e G l y k e r i e s i h o z a s e ohřála). 

„Nejprve s i přečtu všechna velká zvýrazněná s l o v a n a l e v o , " r o z h o d l a s e , „a menší 

p o d r o b n o s t i n a p r a v o s i o n i c h přečtu p o t o m . . . 
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Například amfibrach... T o zní krásně. C o m i t o j e n př ipomíná?" uvažuje G l y k e r i e . 

J e t o takový starý flanelový h a d r , kterým utírá p r a c h z klavíru. J e takový šedý, 

měkký... 

„Anapest... Anapest připomíná květinu. L i s t y má dlouhé a ostré, j a k o ostřice... 

Když zlomíte šťavnatý s t o n e k , uslyšíte křupnutí." 

„Bakchej... Myslím, že s o u s e d n a k o n c i u l i c e měl stejné příjmení. S k o d a , že s e už 

dávno odstěhoval k a m s i d a l e k o . A n i d o p i s y n i k o m u nepíše... 

Bílý verš..." 

G l y k e r i e odložila slovník a z a m y s l e l a s e . Bílý verš zní dobře. 

J a k p a k a l e bílý verš vypadá? J e úplně bílý j a k o čerstvý sníh p o d jasným s l u n c e m 

n e b o béžový j a k o vanilkové mléko? 

„To b y stačilo," r o z h o d l a s e G l y k e r i e . „víc s e učit nepotřebuji, j e t o j e n ztráta času." 

G l y k e r i e s i v z a l a nový zápisník v tmavě červeném hedvábném o b a l u a d a l a s e d o 

psaní. 

K večeru měla G l y k e r i e plný sešit bílých veršů. 

G l y k e r i e s e k o c h a l a západem s l u n c e , a přitom s i n a l i s t o v a l a o s m o u stránku 

zápisníku. T a osmá čistě bílá stránka b y l a o s l u n c i , které s e kutálí n a d vzdáleným l e s e m . 

G l y k e r i e s e t a k r o z h o d l a . A devátá bílá stránka b y l a o cvrčcích, cvrkajících n a zahradě z a 

teplého letního večera. 

„Je t o t a k , n e j důležitější j e u p o e z i e nálada," p o v z d e c h l a s i G l y k e r i e a o b d i v o v a l a 

západ s l u n c e . Měla d o b r o u a v e l m i p o e t i c k o u náladu. 

J e n stříbrnou tužku s bílou g u m o u n a k o n c i zatím vůbec nepoužila. T o a l e nevadí, 

možná, že zítra v sobě G l y k e r i e objeví kreslířské nadání. 

A před spaním G l y k e r i e měla d l o u h o u chvíli, a t a k ještě j e d n o u nahlédla d o 

poetického slovníku. Z j i s t i l a , že bílý verš s e dá n a z v a t také j a k o „volný verš". A l e G l y k e r i i 

s e t e n t o výraz nelíbil. Nezněl j a k o výraz vhodný p r o myši. Ať s i h o používají v kočičí 

e n c y k l o p e d i i . 
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MYŠ G L Y K E R I E A ČISTÁ LEDNICE 

Myš G l y k e r i e s e r o z h o d l a vyčistit vnitřek l e d n i c e . Ráda z ní v y t a h u j e všechny 

p o t r a v i n y a sk ládaje d o velkého košíku. P a k s i n a s y p e n a malý hadřík t r o c h u j emné bílé 

s o d y a otírá chladné stěny. 

Čistá l e d n i c e vypadá t a k útulně, až G l y k e r i e někdy vážně přemýšlí, že s i n a spodní 

p o l i c i položí proutěné houpací křeslo s e třemi hedvábnými polštářky (vínově červeným, 

tmavě zeleným a šeříkově fialovým) a b u d e t a m trávit horké letní d n y . V l e d n i c i j e vždycky 

světlo - G l y k e r i e t o ověřovala. Mnohokrát s e k ní připlížila a nečekaně otevřela dveře, a l e 

a n i j e d n o u l e d n i c i nezaskočila. Z horní p o l i c e s i může brát něco dobrého n a z u b . A p o k u d 

vyřízne d o stěny l e d n i c e okénko a pověsí závěs s modrými pomněnkami, b u d e t o m o c 

hezké. 

Mezit ím s e košík plní p o t r a v i n a m i z l e d n i c e . J e m e z i n i m i například s k l e n i c e 

s borůvkovou zavařeninou, k r a b i c e zákusků n e b o čtvrtka m e l o u n u . 

A t o h l e j e n a vyhození. „Okamžitě t o vyhoď," přikázala s i přísně G l y k e r i e . 

„To" v y p a d a l o j a k o mastný žlutý kamínek. K d y s i t o b y l sýr. 

Přinesli h o G l y k e r i i n e příliš častí hosté. Z v a l a b y j e n a návštěvy častěji, k d y b y 

věděli, že G l y k e r i e sýry nemá ráda. A n i t r o c h u . 

Přátelé a známí s e už přestali d i v i t . Myš, která nejí sýr, j e v e l m i vzácná, takže b y 

n a přátelství s t a k výjimečnou myší měli být náležitě hrdí. 

G l y k e r i e n e s l a starý sýr d o koše. 

V levé t l a p c e . 

V t o m s e z a jejími zády o z v a l tichý a smutný hlásek: 

„Zastavte s e , G l y k e r i e ! Nedělejte t o ! " 

G l y k e r i e s e samozřejmě z a s t a v i l a . Ohlédla s e - k d o t o n a n i v o l a l ? 

„To j s e m já ," p r o m l u v i l z n o v u hlásek, který G l y k e r i i z a s t a v i l . Hlásek patřil 

drobnému mužíčkovi, který seděl n a o k r a j i kuchyňského s t o l u a p o h u p o v a l drobnými 

nožkami v bílých punčochách. „Dovolte, a b y c h s e představil: J s e m Benjamín." 
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„Těší mě," kývla G l y k e r i e . „Předpokládám, že j á s e představovat nemusím. A l e 

vysvětlete m i , proč j s t e mě z a s t a v i l ? A k d o vlastně j s t e ? Ještě před c h v i l k o u n a mém s t o l e 

n i k d o neseděl." 

„Jsem sýrový d u c h . T o j á j s e m vás z a s t a v i l . " 

G l y k e r i e u c o u v l a . Strašidla neměla ráda. 

„Ne, n e b o j t e s e ! N e j s e m nebezpečný! Víte, s t r o m y mají dryády, j e z e r a najády a 

sýry mají také své d u c h y . C o b y b y l sýr b e z d u c h a ? D o k o n c e o nás píší básně, žádné j s t e 

nečetla?" 

„Opravdu? C o k d y b y c h vám nabídla čaj, a v y b y s t e m i o n i c h povyprávěl?" 

v z p a m a t o v a l a s e G l y k e r i e . P o e z i i vůbec nečetla. 

Benjamín p i l čaj s e zavařeninou a vyprávěl: 

„... A někteří z nás mají rádi čerstvý v z d u c h . Žijí p o u z e v sýru ementál, t a m mají 

s p o u s t u místa a n a všechny s t r a n y vidí, c o s e k d e šustne. A j e d e n z mých kolegů j e úplně 

nenáročný. Rád s e usídluje v taveném sýru. Říká, že j e t o t a m pohodlné a n i k d e 

n e p r o f u k u j e . P a k j s o u t u takoví... d o s t zákeřní duchové. Nezáleží j i m n a d r u h u sýra. Milují 

jakýkoli sýr, p o k u d j e v p a s t i n a myši." 

G l y k e r i e s i vždy m y s l e l a , že žádné pastičky n a myši neexistují a máma j i j e n t a k 

strašila. A l e p o d r o b n o s t i raději slyšet nechtěla. A b y navázala v r o z h o v o r u , z e p t a l a s e : 

„A v y osobně upřednostňujete jaký sýr?" 

„Já... N o c o já.. ." Benjamín zrozpačitěl, „Já nemám žádné zvláštní požadavky. U 

vás m i b y l o dobře, sýr nejíte, takže m i n e h r o z i l o časté stěhování... T e n k o u s e k , který už 

j s t e chtěla v y h o d i t . . . B y l útulný, dobrý. S i c e už starý, tvrdý, všechno b y l o oschlé... a l e 

z v y k l j s e m s i . . . " 

P a k s e začervenal, a zatímco šťouchal lžičkou d o u b r u s u , d o d a l : 

„Víte, a b y c h b y l upřímný, nejradši b y c h b y d l e l v sýru n i v a . J e t a m s i c e plíseň, a t u 

nemají rádi všichni... A l e t a plíseň j e t a k krásná, modrá... Samozřejmě chápu, že v y sýry 

vůbec nejíte..." 
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G l y k e r i e měla s p o u s t u otázek. Nerozšíří s e plíseň p o celém vnitřku l e d n i c e ? J a k 

často j e třeba měnit sýr z a nový? J a k b y Benjamín z a r e a g o v a l , k d y b y k o u s e k sýru 

o c h u t n a l a ? A p o k u d b y G l y k e r i i sýr z a c h u t n a l , b y l b y rád n e b o b y s e naštval? 

Když s e však podívala n a sýrového d u c h a s tvářičkami, zrůžovělými o d horkého 

čaj e s e zavařeninou, r o z h o d l a s e , že t o vše s i m o h o u v y j a s n i t pozděj i a že m u j e h o vysněnou 

n i v u koupí. 

„Rozhodnuto," řekla s i G l y k e r i e , „Zítra Benjamínovi koupím k o u s e k sýra 

s m o d r o u plísní. A a b y s e plíseň nerozšířila, koupím dózu n a sýr. S p o k l o p e m . A stříbrným 

táckem, skleněným p o k l o p e m a křišťálovým držátkem n a v r c h u , které b u d e v r h a t p o celé 

l e d n i c i duhové p a p r s k y . A d n e s k a může d u c h n a p o s l e d y přespat v e starém sýru." 

Večer, když už Benjamín u s n u l n a horní p o l i c i čistě umyté l e d n i c e , G l y k e r i e utírala 

nádobí. 

A n a p a d l o j i : „Co když kromě sýrových duchů existují i další duchové? 

Možná s e m i zítra podaří vylákat d u c h a borůvkové zavařeniny." 

MYŠ G L Y K E R I E A BORŮVKOVÝ ČAJ 

Myš G l y k e r i e nesnášela, když onemocněla. C o j e n a n e m o c i dobrého? Sedíš n a 

p o s t e l i s e svěšenými t l a p k a m i , o c a s s e potí, a cítíš h o r k o z a ušima. 

Chodí tě navštívit přátelé a známí, a každý s e vyptává: 

„Co j e s t e b o u ? S n a d n e j s i nemocná?" soucitně kroutí h l a v o u . 

„Jsem nemocná," p o t v r z u j e G l y k e r i e . 

„A k d e j s i c o c h y t i l a ? " zajímají s e přátelé a známí. 

„Kdo ví ," neurčitě odpovídá G l y k e r i e . 

„Neměla b y s c h o d i t t o l i k b o s k y , G l y k e r i e , " projevují vážné o b a v y přátelé a známí. 

V t u chvíli G l y k e r i i přestane b a v i t odpovídat a otočí s e k n i m n a p o s t e l i zády. 

Přátelé a známí chápou, že nemá s m y s l s e kvůli Glykeriině nezdvořilosti urážet, jel ikož 

nemocná myš nemusí být z c e l a při s m y s l e c h . 
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P o špičkách o d e j d o u pryč. Dveře s e z a n i m i zavřou a G l y k e r i e j e z a s e s a m a . 

Být nemocná j e n u d a . 

Nebýt její tajné záliby, n i k d y b y dobrovolně něco t a k nudného nedělala. 

G l y k e r i e v e l m i ráda n a k u p o v a l a léky. 

N i k d y n e m o h l a projít k o l e m lékárny j e n t a k . Vždyť všechny p i l u l k y j s o u t a k krásné 

- růžové, zelené, bílé, a existují i podlouhlé dvoubarevné. J e t o t a k příjemný p o c i t , n a b r a t 

h r s t chladných p i l u l e k , které t i p r o k l o u z n o u m e z i p r s t y . V lékárně s e dají k o u p i t také 

náplasti. Můžeš j e přilepit všude, k d e tě něco bolí, a p a k j e o d l e p i t . J e p r a v d a , že p o k u d s e 

n a ně přilepí c h l u p y , začne t o pořádně b o l e t až t e h d y , když j e odlepuješ. P r o t o s i G l y k e r i e 

lepí náplasti j e n n a dlaně a c h o d i d l a . T a k y t u prodávají velké bílé t a b l e t k y , které můžeš 

h o d i t d o v o d y , a p a k sedět a o b d i v o v a t šumící b u b l i n k y . A l e z e všeho n e j lepší j s o u sladké 

s i r u p y , k e kterým dávají malinké barevné lžičky. Lžičky bývají různé - s fialovými 

proužky n a r u k o j e t i , s červenými kytičkami, celé žluté, n e b o mají s p o u s t u dalších b a r e v a 

vzorů. G l y k e r i e takových lžiček nasbírala už s p o u s t u , a s i patnáct n e b o d v a c e t šest. Možná 

i čtyřicet devět. Lžiček s i G l y k e r i e obzvláště c e n i l a . 

Myška b y l a v lékárně častým zákazníkem. Lékárníci už s e n a n i mírně z l o b i l i . 

„Glykerie, nemůžeš s i k u p o v a t t o l i k léků." říkali j í . „Pilulky a t a b l e t k y prodáme 

p o u z e t o m u , k d o j e nemocný. A c o j e tobě? N i c ? N a , t a d y máš šípkový s i r u p , k němu 

dostaneš n o v o u p l a s t o v o u lžičku. A už j d i . Buď ráda, že j s i zdravá." 

Jistě, j e dobře, že d o sbírky přibyla další lžička, šestnáctá, dvacátá sedmá n e b o 

padesátá. Jenže j e d n a lžička, i když j e celá šeříkově fialková s fialovými puntíky, s r d c e 

n a d l o u h o n e z a h r e j e . Večer s e G l y k e r i e těší z nové lžičky, a h n e d ráno s i říká: „Kéž b y c h 

s i m o h l a k o u p i t ještě j e d n u . T a další b u d e třeba tmavě modrá s pomněnkově modrými 

spirálkami." 

A l e j a k m i l e onemocníte, t a k vám v lékárně prodají h r o m a d u všeho možného. 

T u t o středu šla G l y k e r i e n a procházku d o borůvčí p o c h u t n a t s i n a borůvkách a 

zároveň s i n a t r h a t borůvkové l i s t y . J e z n i c h dobrý čaj. 
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P o procházce s e G l y k e r i e vrátila domů. A t e h d y s i všimla, že má n a tlapkách modré 

f l e k y . I dlaně měla modré. G l y k e r i e běžela k z r c a d l u , a b y z k o n t r o l o v a l a j a z y k . T e n b y l 

t a k y celý modrý. D o k o n c e i špička o c a s u , která b y l a celý svůj život růžová, z m o d r a l a . 

G l y k e r i e s e z a r a d o v a l a a běžela d o lékárny. 

„Prodejte m i , " povídá, „co nejvíc všelijakých p i l u l e k . A hlavně sirupů! 

Onemocněla j s e m , j e t o s e m n o u zlé." 

„Copak s e t i s t a l o , G l y k e r i e ? " ptá s e lékárník, zatímco s i p r o j i s t o t u přisouvá k sobě 

v e l k o u k r a b i c i s vitamínovými s i r u p y . 

„Dostala j s e m v e l m i vážnou n e m o c , " smutně p o k y v u j e G l y k e r i e . „Nakazila j s e m 

s e m o d r a v k o u . " 

„Cože-e-e???" p o d i v i l s e lékárník. 

„Modravka, říkám," vysvětluje G l y k e r i e . 

A b y jí uvěřil, položila n a prodejní p u l t modré dlaně, c o nejvíc otevřela ústa a 

vyplázla j a z y k . 

Str-r-r-ašná m o d r a v k a ! 

Když lékárník spatřil G l y k e r i i n u m o d r a v k u , p o k u s i l y s e o něj mrákoty. 

L e k l s e t a k , že nechtěně s h o d i l c e l o u k r a b i c i sirupů n a p o d l a h u . 

Lahvičky z a c i n k a l y , z a r a c h o t i l y , s i r u p v y t e k l z p o d p u l t u až s e n a p o d l a z e udělala 

velká lepkavá louže. 

G l y k e r i e v louži párkrát přešlápla, začvachtala zadními t l a p k a m i a povídá: 

„Myslím, že při m o d r a v c e b y s e zadní t l a p k y v s i r u p u máchat neměly. Půjdu s e 

umýt a později s e ještě zastavím." 

G l y k e r i e sedí n a verandě, p i j e čaj z borůvkových lístků, zadní t l a p k y ponořené 

v lavóru s t e p l o u v o d o u . 

V t o m jí přinesou zásilku z lékárny. N a k r a b i c i j e napsáno, že p o rozbitých 

lahvičkách nezůstala p o u z e velká louže s i r u p u , a l e také s p o u s t a různých plastových lžiček. 
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Lžičky žádnou újmu neutrpěly, a l e teď už j e n i k d o nepotřebuje. Možná, že G l y k e r i i 

přijdou v h o d ? 

Odložila s k l e n i c i s čajem, otevřela k r a b i c i , a o p r a v d u . K r a b i c e b y l a až p o o k r a j plná 

pestrobarevných lžiček, ulepených o d s i r u p u . 

G l y k e r i e j e až d o n o c i umývala a rozdělovala p o d l e b a r e v . B y l a štěstím b e z s e b e . 

„Tak," p o m y s l e l a s i , „a teď nemusím být nemocná t a k d l o u h o , d o k u d r a d o s t z celé 

té k r a b i c e lžiček n e p o m i n e . " 

N o a borůvkový čaj s i může dopít i ráno. 
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5 KOMENTÁŘ K PŘEKLADU 

V této části práce s e b u d e m e věnovat translatologickému komentáři k našemu 

překladu. Vlastní překlad vybraných povídek b y l dlouhým p r o c e s e m , v průběhu několika 

měsíců j s m e s e k překládanému t e x t u opakovaně v r a c e l i a dodatečně j e j u p r a v o v a l i a 

z d o k o n a l o v a l i . 

V z h l e d e m k r o z s a h u a p o v a z e naší práce n e b u d e m e provádět p o d r o b n o u analýzu 

všech překladatelských transformací, a l e zaměříme s e p o u z e n a konkrétní problematické 

či zajímavé pasáže, s e kterými j s m e s e v průběhu p r o c e s u překladu s e t k a l i , a které s i d l e 

našeho mínění zaslouží bližší komentář. T y t o problémy b u d o u demonstrovány n a 

konkrétních ukázkách z ruského originálu a českého překladu. V některých případech 

u v e d e m e více možných v a r i a n t a vysvětlení, proč j s m e s e p r o dané řešení r o z h o d l i . 

5.1 P Ř E K L A D N Á Z V U DÍLA 

Překlad názvu t i t u l u , ať j d e o dětskou l i t e r a t u r u či jakékoliv j iné literární dílo, j e 

v e l m i důležitou součástí překladatelské práce, jel ikož název dílo představuje, j e první věcí, 

která čtenáře n a k n i z e upoutá a p o s k y t u j e prvotní i n f o r m a c i o o b s a h u t e x t u . 

Jiří Levý v e své m o n o g r a f i i Umění překladu rozlišuje d v a t y p y knižního t i t u l u : 

1 . Název popisný - c h a r a k t e r i z u j e téma k n i h y , plní především sdělovací f u n k c i . Často 

o b s a h u j e jméno hlavní p o s t a v y n e b o vyjadřuje literární d r u h ( v i z Žizň Klima Samgina 

- Život Klima Samgina). 

2. Název symbolizující - udává téma, atmosféru n e b o p r o b l e m a t i k u díla j e n zkratkovitě. 

Měl b y být s n a d n o zapamatovatelný, výrazný, stručný, a l e výstižný ( v i z Prestuplenije 

i nakazanije - Zločin a trest).56 

Název námi překládaného díla v originále zní Mbitub ľnuKepun. ľ^eemnue u 

nonocamue dnu, což můžeme doslovně přeložit j a k o Myš Glykerie. Barevné a pruhované 

5 6 LEVÝ, Jiří. Uměni překladu. 4 . , u p r . v y d . P r a h a : A p o s t r o f , 2 0 1 2 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 8 7 5 6 1 - 1 5 - 7 , s t r . 
1 4 0 - 1 4 1 . 
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dny. T e n t o překlad b y b y l s i c e formálně správný, avšak v našem prostředí nezvyklý. A n i 

p r o potenciálního čtenáře t e n t o název není dostatečně zajímavý a děj k n i h y n e v y s t i h u j e . 

D l e výše zmíněné t e o r i e Jiřího Levého s e dá originální název částečně zařadit 

k názvu popisnému (hlavní t i t u l Mbitub ľnuKepun) a částečně i k názvu symbolickému 

( p o d t i t u l Ijeemnbie u nojiocamue dnu). 

P o d l e Z l a t y Kufnerové není třeba vyhýbat s e v názvu literárního díla neznámým 

osobním jménům, p o k u d s e v češtině dají b e z potíží přechylovat a skloňovat . 5 7 Dále 

p o u k a z u j e , že při překladu t i t u l u s o h l e d e m n a kulturní systém a stylové z v y k l o s t i daného 

j a z y k a j e občas nutné přizpůsobit s y n t a k t i c k o u s t r u k t u r u t i t u l u běžným domácím 

podobám. 5 8 

V z h l e d e m k t o m u , že s e jedná o s o u b o r krátkých příběhů z e života myši G l y k e r i e , 

považovali j s m e z a důležité z a c h o v a t v názvu t i t u l u jméno hlavní h r d i n k y . Vlastní jméno 

G l y k e r i e , které j e součástí názvu díla, s i g n a l i z u j e čtenářům, že n e j d e o originál, nýbrž o 

dílo přejaté z cizího prostředí . 5 9 

Zvažovali j s m e například t y t o názvy díla: Myš Glykerie a její pestrobarevně dny, 

Pestrobarevný myší svět, Neobyčejně příhody /příběhy myši Glykerie n e b o O neobyčejně 

myši Glykerii. Uvažovali j s m e také n a d t i t u l e m p o d l e konkrétního názvu j e d n o h o z příběhů 

(například Myš Glykerie a sladké sny), nicméně takový název b y neměl dostatečnou 

vypovídající h o d n o t u o o b s a h u celého díla. 

P o pečlivém zvážení všech možností j s m e s e n a k o n e c přiklonili k názvu 

Neobyčejné příběhy myši Glykerie. T e n t o název čtenáři přímo napovídá, že n e j d e o j e d n u 

rozsáhlou dějovou l i n k u , a l e o více příběhů z e života jedné p o s t a v y . 

Kromě překladu hlavního t i t u l u j s m e s e s e t k a l i i s překlady názvů jednotlivých 

povídek. Názvy všech k a p i t o l vždy začínaly s t e j ně - "Mbitub ľnuKepun u ...". Řešení j e j i c h 

překladu b y l o o p r o t i překladu hlavního t i t u l u značně jednodušší. Kupříkladu: 

• Muuib ľnuKepuH u sejienafi uiKomyjiKa 

• Myš Glykerie a zelená šperkovnice 

5 7 K U F N E R O V A , Z l a t a . Překládání a čeština: Co s titulem literárního díla. Jinočany: H & H , 1 9 9 4 . 
L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 5 0 . 

5 8 Tamtéž, s t r . 1 5 1 . 
5 9 S T R A K O V A , V l a s t a . Překládání a čeština: Překládání a vlastní jména. Jinočany: H & H , 1 9 9 4 . 

L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 7 4 . 
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5.2 P Ř E K L A D V L A S T N Í C H J M E N 

Překlad vlastních j m e n j e jedním z dílčích problémů, s nímž j s m e s e v průběhu 

překladatelské práce potýkali. P o d l e teoretičky překladu V l a s t y Strakové b y měl 

překladatel při převodu a n t r o p o n y m zohledňovat grafický systém jazyků, stupeň f r e k v e n c e 

a „zdomácnění" jména a dobové z v y k l o s t i . 6 0 

Ačkoliv v námi překládaném t e x t u v y s t u p o v a l a s p o u s t a p o s t a v , v y s k y t o v a l o s e 

v něm p o u z e několik vlastních j m e n , z t o h o naprostá většina j e n okrajově, v rámci jedné 

povídky. A u t o r k a s e vyhýbá přehlcení t e x t u vlastními jmény užíváním s l o v t y p u dpy3bH u 

3HdKOMbie, odírn 3HdKOMbiú, a j . Jediné a n e j důležitější jméno, které nás provázelo celým 

t e x t e m , j e jméno hlavní h r d i n k y - Glykerie ( v originále TnuKepun). J d e o ženské jméno 

řeckého původu, s významem „s ladká" . 6 1 

T o t o jméno j e v českém prostředí s i c e neznámé, a l e a n i v r u s k o j azyčném prostředí 

n e j d e o běžně s e vyskytující jméno. Zpočátku j s m e uvažovali n a d úplnou změnou jména, 

a l e p o dlouhých úvahách j s m e s e přiklonili k variantě jméno G l y k e r i e i přes j e h o 

n e o b v y k l o s t v překladu z a c h o v a t , samozřejmě s o h l e d e m n a odlišnost grafických systémů 

ruštiny a češtiny a svědomím, že nevhodný překlad t a k důležitého jména b y m o h l celé 

dílo negativně p o z n a m e n a t . 6 2 N e o b v y k l o s t a specifičnost jména G l y k e r i e však s y m b o l i z u j e 

výjimečnost hlavní h r d i n k y . 

V t e x t u s e o b j e v i l o také j e d n o h y p o k o r i s t i k u m o d jména T n u K e p u a , a t o : Mbiiua 

Jlyuia. H y p o k o r i s t i k u m j e domácká, familiární f o r m a křestního jména. Tvoří s e nejčastěji 

krácením začátku (např. J a k u b - K u b a ) n e b o krácením k o n c e j m e n (např. Naděžda -

N a d ' a ) . U některých ruských j m e n v z n i k l a h y p o k o r i s t i k a postupným zkracováním a 

střídáním těchto d v o u postupů (např. A l e k s a n d r - Aleksaša - Saša - Sašura - S u r a ) 6 3 

Takovým způsobem v z n i k l o i h y p o k o r i s t i k u m Luša. M y j s m e v češtině místo s u f i x u - a 

přidali s u f i x - k a . Tím j s m e vytvořili spojení myška Luska. 

6 0 KUFNEROVÁ, Z l a t a . Překládání a čeština. Jinočany: H & H , 1 9 9 4 . L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 
8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 7 2 - 1 7 3 . 

6 1 r j i H K e p a a - 3 H a n e H H e hmchh, >KeHCKoe r p e n e c i c o e hmh [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 4 ] . Dostupné z : 
h t t p s : / / i m e n a - z n a c h e n i e . r u / i m e n a / g l i k e r i y a . h t m l . 

6 2 S T R A K O V A , V l a s t a . Překládání a čeština: Překládání a vlastní jména. Jinočany: H & H , 1 9 9 4 . 
L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 1 7 4 . 

6 3 Tamtéž. 
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V t a b u l c e níže uvádíme další jména, se kterými j s m e se v t e x t u s e t k a l i a která j s m e 

přeložili j e j i c h českými e k v i v a l e n t y , pomocí m e t o d y t r a n s k r i p c e . T r a n s k r i p c e j e způsob 

přepisu lexikální j e d n o t k y originálu pomocí její zvukové p o d o b y . 6 4 

P o M y a n b f l R o m u a l d 

B e H n a M H H Benjamín 

A c T p a A s t r a 

O n e a H A p a O l e a n d r a 

Dále se v t e x t u o b j e v i l o jméno AudanysuR. T o j s m e převedli z grafického systému 

ruštiny d o grafického systému češtiny j a k o Andalusie. V e správném významu j d e o název 

autonomní o b l a s t i v e Španělsku. 

V jedné z povídek b y l y j a k o jména užity názvy květin. Dvě z n i c h (Acmpa, 

Omanôpä) j s m e přeložili transkripcí ( v i z t a b u l k a výše). Jméno Po3a j s m e přeložili j a k o 

Růženka, jelikož t o t o jméno j e v českém k o n t e x t u dobře známé. Při překladu posledního 

jména/názvu květiny - Cencpojiun ocmpojiucman - nám b y l v e l m i nápomocen příspěvek 

n a b l o g u a u t o r k y k n i h y , v e kterém píše, že žádná taková květina n e e x i s t u j e , že j d e o 

pseudonázev, který s i s a m a v y m y s l e l a . E x i s t u j e však Cennonun, což j e d r u h fialky.65 

D o h l e d a l i j s m e , že přesněji j d e o africkou fialku (odborný název: S a i n t p a u l i a ) . R o z h o d l i 

j s m e se z a c h o v a t autorčin úmysl a vytvořili j s m e název neexistující r o s t l i n y - Fialka 

ostrolistá. 

5.3 P Ř E K L A D T E R M Í N Ů 

Přestože j d e o t e x t umělecké l i t e r a t u r y určený p r o děti, a n e o t e x t odborný, 

v y s k y t u j e se v něm i několik termínů. M y se v této k a p i t o l e pozastavíme především u 

básnických termínů, které zazněly v jedné z povídek. K většině termínům nám nečinilo 

6 4 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. O l o m o u c : U n i v e r z i t a 
Palackého v O l o m o u c i , 2 0 1 3 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 3 4 1 7 - 9 , s t r . 3 6 . 

6 5 J l e c T H H i t a H a neptáte - 6 n o r Jfyaihi CaÔHTOBoň, Bepxnuů noem [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . 
Dostupné z : h t t p s : / / f e r u z a . l i v e i o u r n a l . c o m / 2 2 0 8 2 3 4 . h t m l . 
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problém najít v češtině vhodný e k v i v a l e n t ( v i z první čtyři termíny v níže uvedené t a b u l c e ) . 

Problematická s i t u a c e n a s t a l a při převodu termínu aujicciMÓeMan. T e n t o termín pochází 

z francouzštiny a znamená: „přesah významového c e l k u z j e d n o h o verše d o druhého". D o 

češtiny se dá přeložit j a k o enjambement (výslovnost [anžanibmá]).66 

Potřebovali j s m e však, a b y s l o v o z a p a d a l o d o daného k o n t e x t u povídky, k d y s i myš 

G l y k e r i e pročítala v e slovníku abecedně řazené poetické p o j m y a d o s a z o v a l a j i m své 

vlastní významy. T e n t o termín b y l zmíněn m e z i termíny anapest a bílý verš, n e m o h l i j s m e 

p r o t o použít překlad e n j a m b e m e n t . T e n b y se n e h o d i l a n i z t o h o důvodu, že čtenáři nevědí, 

j a k h o správně přečíst, což b y vyžadovalo uvedení správné výslovnosti v poznámce p o d 

čarou. Pravý význam daného termínu z d e n e h r a j e žádnou r o l i , a t a k j s m e s i m o h l i d o v o l i t 

v překladu d o s a d i t úplně jiný termín, který lépe zapadá d o k o n t e x t u . K d y b y však šlo o t e x t 

odborného s t y l u n e b o b y význam termínu b y l p r o t e x t důležitý, k t o m u h l e řešení b y c h o m 

se uchýlit n e m o h l i . 

V e Slovníku literární teorie j s m e našli jiný vhodný termín (bakchej)67, který j s m e 

m o h l i d o t e x t u d o s a d i t , aniž b y narušoval atmosféru děje a aniž b y čtenář p o z n a l , že t e n t o 

termín není původní. 

AMcbnôpaxnH A m f i b r a c h 

ÄHanecT A n a p e s t 

Bejibiií CTHX Bílý verš 

Bepjiuôp Volný verš 

A H a c a M O e v i a H B a k c h e j 

M e z i termíny můžeme také zařadit d v a d r u h y sýrů, které se v t e x t u o b j e v i l y . P r o 

t y t o termíny s i c e existují výrazy i v češtině, m y j s m e se j e však r o z h o d l i p r o českého 

čtenáře zjednodušit a použít m e t o d u n a t u r a l i z a c e . 

6 6 S l o v n i k - c i z i c h - s l o v - a b z . c z . Pojem enjambement. [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 1 4 ] . Dostupné z : h t t p s : / / s l o v n i k - 
c i z i c h - s l o v . a b z . c z / w e b . p h p / s l o v o / e n i a m b e m e n t - a n z a n i b m a . 

6 7 VLAŠÍN, Štěpán, e d . Slovník literární teorie. V P r a z e : Československý s p i s o v a t e l , 1 9 7 7 , s t r . 4 0 . 
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M a a c A a M ementál 

flop E m o n i v a 

5.4 P Ř E K L A D REÁLIÍ 

Vychodilová uvádí, že reálie j s o u z p r a v i d l a předměty materiální k u l t u r y , 

charakteristické p r o daný národ, vyjadřující národní i d e n t i t u a k o l o r i t . J e p r o t o důležité, 

a b y překladatel reálii správně chápal, a v případě j e m u neznámé reálie z j i s t i l její význam 

a adekvátně a srozumitelně j e j v překladu předal č tenář i . 6 8 

M y j s m e s e v průběhu překladu s e t k a l i s reáliemi, které můžeme zařadit d o 

k a t e g o r i e j ídla a nápojů. N e j p r v e u v e d e m e ruský originál, p a k český překlad a komentář, 

proč j s m e s e p r o daný překlad r o z h o d l i , popřípadě zmíníme další v a r i a n t y překladu, které 

j s m e zvažovali. 

• XojioÔHcm OKpouiKa - xopotucm uimyKa. 

• Studená polévka je skvělá věc. 

OKpouiKa j e studená polévka typická p r o r u s k o u k u c h y n i . T a t o reálie j e známá i 

v našem prostředí, r e c e p t n a její přípravu j e v českých internetových zdrojích s n a d n o 

dohledatelný, a t a k j s m e m o h l i v překladu využít t r a n s k r i p c i . Avšak s o h l e d e m n a k o n t e x t 

t e x t u , v e kterém n e b y l a zmíněná žádná bližší i n f o r m a c e o polévce (např. výčet ingrediencí, 

p o s t u p přípravy), kromě t o h o , že s e podává studená, r o z h o d l i j s m e s e t u t o reálii 

g e n e r a l i z o v a t . Z a c h o v a l i j s m e p o u z e n e j důležitější i n f o r m a c i p r o náš k o n t e x t , a t o , že j d e 

o polévku, která s e podává studená. Vycházejíce z předpokladu, že dítě t u t o polévku nezná, 

m u s e l i b y c h o m kromě využití t r a n s k r i p c e přidat i doplňující vysvětlení, což b y d l e našeho 

mínění působilo rušivě a odvádělo p o z o r n o s t o d hlavního příběhu povídky. 

6 8 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. O l o m o u c : U n i v e r z i t a 
Palackého v O l o m o u c i , 2 0 1 3 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 3 4 1 7 - 9 , s t r . 6 0 - 6 1 . 
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• Humepecuo, ôenuu cmux - O H KCIKOÚ? CoeceM ôenuu, K C I K ceeotcuu cmz nod npKUM 

cojinijeM, U J I U naneeuii, KÚK monji'éHHoe M O J I O K O ? 

• Jak ale bílý verš vypadá? Je úplně bílý jako čerstvý sníh podjasným sluncem nebo 

béžový jako vanilkové mléko ? 

Při překladu jedné z povídek j s m e s e s e t k a l i s p o j m e m monněnoe M O J I O K O . Jedná s e 

o mléčný p r o d u k t , který s e vyrábí z plnotučného mléka j e h o převařením a následným 

dlouhým prohříváním. TonněHoe mojioko j e tradičním p o k r m e m ruské, běloruské a 

ukrajinské kuchyně, dříve připravovaným v tradičních ruských pec ích . 6 9 

Doslovně s e t e n t o p o j e m dá přeložit j a k o pečené mléko, což b y ovšem českému 

čtenáři, neznalému této reálie, znělo zvláštně. V jedné části G l y k e r i e používá t e n t o p o j e m 

v úvaze o barvě bílého verše. P r o TonjiěHoe mojioko j e totiž typická mírně béžová/nažloutlá 

b a r v a . P r o t o j s m e n e m o h l i v překladu použít obyčejné výrazy kakao n e b o mléko, které b y 

b y l y v t e x t u pochopitelnější. N e m o h l i j s m e použít a n i výraz kondenzované mléko, které s e 

s i c e s v o u b a r v o u podobá barvě původního výrazu, a l e k d y b y G l y k e r i e p i l a horké 

kondenzované mléko, působilo b y t o nepatřičně. V daném k o n t e x t u nám p r o t o přišlo 

n e j vhodnější použít výraz vanilkové mléko, které má p o d o b n o u b a r v u j a k o TonjiěHoe 

mojioko, a b y G l y k e r i i n y úvahy dávaly čtenáři s m y s l . 

• BenuaMUH nuii naň c eapenbeM u paccKa3uean: 

• Benjamín pil čaj se zavařeninou a vyprávěl: 

Dalším příkladem, který p o u k a z u j e n a kulturní rozdíly m e z i z v y k l o s t m i ruského a 

českého národa, j e výraz naú c eapenbeM. V R u s k u j e pití čaje v e l m i populární a jedním 

z n e j oblíbenějších způsobů j e h o přípravy j e dochucovaní zavařeninou. M y j s m e n e j p r v e 

zamýšleli t o t o spojení a d a p t o v a t p r o naše prostředí j a k o čaj s medem. N a k o n e c j s m e s e 

však r o z h o d l i z a c h o v a t t o t o kulturní s p e c i f i k u m a dát přednost metodě e x o t i z a c e před 

naturalizací a přeložit j e j j a k o čaj se zavařeninou. Učinili j s m e t a k i p r o t o , že v d a n é 

povídce s e vyskytují dvě zmínky o borůvkové zavařenině, a t a k použití s l o v a zavařenina 

dává v k o n t e x t u větší s m y s l , než med. 

6 9 D o m - e d a . c o m . Tonneuoe M O J I O K O . [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 1 4 ] . Dostupné z : h t t p s : / / d o m - 
e d a . c o m / i n g r i d i e n t / i t e m / t o p l e n o e - m o l o k o . h t m l . 
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5.5 P Ř E K L A D P Ř E C H O D N Í K Ů 

P r o ruskojazyčný t e x t j e typické zhušťování ( k o n d e n z a c e ) o b s a h u , čehož s e 

d o c i l u j e užíváním jmenných konstrukcí a přechodníků. V současné češtině s e však 

přechodníky běžně nepoužívají, t y t o t v a r y s l o v e s považujeme z a archaické. 

Zdeňka Vychodilová doporučuje 4 hlavní způsoby, j a k k překladu přechodníků 

z ruštiny d o češtiny přistupovat: 

1 . Překlad předložkovou v a z b o u ; 

2 . Překlad hlavní větou; 

3 . Překl a d v e d l e j ší větou; 

4 . Překlad přechodníků přechodníkem - j d e o okrajový způsob . 7 0 

Předmětem naší práce j e t e x t dětské l i t e r a t u r y , p r o t o b y měl a u t o r v o l i t spíše 

jednodušší větné k o m p o z i c e , a b y b y l t e x t čtivý a pochopitelný. K prvním třem výše 

uvedeným způsobům překladu přechodníků (čtvrtý j s m e nepoužili) přiřadíme konkrétní 

příklady z t e x t u : 

A d . 1 . : 

• Cudutub ceôe na nocmejiu, ceecue nariKU, xeocm nomeem, 3a yiucvuu wcapKO. 

• Sedíš na posteli se svěšenými tlapkami, ocas se potí, a cítíš horko za ušima. 

A d . 2 . : 

• H, nmoôu eú coeceM noeepunu, cunue nadouiKU na anmennuú npunaeoK nojiootcujia u 

porn eo ecK> uiupuuy pacKpbiiia, eucynye K3UK. 

• Aby jí uvěřil, položila na prodejní pult modré dlaně, co nejvíc otevřela ústa a vyplázla 

jazyk. 

A d . 3 . : 

• «CKopo HOHb, - nodyjuajia, 6biJie3an u3-nod cmona, ľnuKepun. 

• „Brzy bude noc, "pomyslela si Glykerie, zatímco vylézala zpod stolu. 

7 0 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. O l o m o u c : U n i v e r z i t a 
Palackého v O l o m o u c i , 2 0 1 3 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 3 4 1 7 - 9 , s t r . 4 6 . 
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5.6 P Ř E K L A D ALUZÍ 

P o d l e Slovníku literární teorie j e a l u z e , n e b o l i narážka, „nepřímý o d k a z 

k politickému, historickému, literárnímu a j . k o n t e x t u , začleněný d o s t a v b y literárního 

dí la ." 7 1 A l u z i a u t o r vždy provádí záměrně a vždy o d k a z u j e m i m o dané dílo. Může 

o d k a z o v a t v podstatě n a c o k o l i v a může s e v y s k y t o v a t n e j e n v literárním díle, a l e např. 

také v e filmu, d i v a d l e , hudbě n e b o malířství. Problémem aluzí j e t o , že j i nemusí čtenář 

r o z p o z n a t . P o k u d j i čtenář neodhalí, nedochází k d e z i n t e r p r e t a c i díla, a l e b e z povšimnutí 

s i t o h o t o a s p e k t u může být o c h u z e n o požitek z če tby . 7 2 

H n e d v první povídce j s m e n a r a z i l i n a d r u h zvířete jueKCUKaHCKUú myiuKan. P o 

nelehkém průzkumu j s m e z j i s t i l i , že j d e o smyšlené zvíře, jehož název v y m y s l e l i ruští 

spisovatelé I l j a I l f a J e v g e n i j P e t r o v v e svém satirickém románu Dvanáct křesel. M y j s m e 

v námi překládaném t e x t u využili j iž existující český překlad Naděždy Slabihoudové 

z r o k u 1 9 5 9 , t e d y mexický tarbík.73 

T e n t o p o j e m můžeme považovat z a a l u z i n a v ý š e zmíněný román. Z a zmínku stojí, 

že a l u z i v dané povídce vytvořila také ilustrátorka, která n a obrázku s v i z i t k a m i ( v i z 

příloha) n a z v a l a firmu, která vyrábí v i z i t k y , "Elff&Peroff".14 

V ruskojazyčném prostředí s e p o j e m MeKCiiKcmcKUů myniKcm používá p r o vyjádření 

posměšku n a d něčím levným, c o s e snaží v y p a d a t d r a z e , n e b o také p r o p s a neznámého 

p l e m e n e . 

• «Podujiacb 6bi H, nanpujuep, MeKCUKancKUM myuiKanoM», - dyjucuia e amo epejux 

ľnuKepuH. 

• „Kdybych se narodila, napříkladjako mexický tarbík, "přemýšlela zrovna Glykerie. 

7 1 VLAŠÍN, Štěpán, e d . Slovník literární teorie. V P r a z e : Československý s p i s o v a t e l , 1 9 7 7 , s t r . 1 8 . 
7 2 Z A P L E T A L , P e t r . Co je aluze. I n : Sborník prací filozofické f a k u l t y Brněnské u n i v e r s i t y , 2 0 0 4 . 
7 3 I Ľ F , Iľja Arnoľdovič a J e v g e n i j Petrovič P E T R O V . Dvanáct křesel. P r a h a : Svět sovětů, 1 9 5 9 , 

s t r . 1 5 5 . 
7 4 S A B I T O V A , D i n a . Myš Glikerija. Cvetnye i polosatye dni. 2. v y d . M o s k v a : R o z o v y j žiraf, 2 0 1 2 . 

I S B N 9 7 8 - 5 - 9 0 3 4 9 7 - 8 8 - 1 , s t r . 8 . 
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5.7 P Ř E K L A D F R A Z E O L O G I S M Ů 

Součástí překladatelovy práce j e překlad frazeologismů. J d e o úkol nelehký, 

vyžadující n o t n o u dávku k r e a t i v i t y a d o b r o u o r i e n t a c i v e frazeológii o b o u jazyků, a b y 

f r a z e o l o g i s m y dokázal v t e x t u r o z p o z n a t . T o vůbec neulehčuje f a k t , že s e neustále objevují 

nové a nové f r a z e o l o g i s m y . 

L i n g v i s t a František Čermák d e f i n u j e f r a z e o l o g i s m u s j a k o „ustálené spojení s l o v , 

popř. j iných j e d n o t e k , jehož význam j e z p r a v i d l a (zčásti n e b o z c e l a ) neodvoditelný 

z významu j e h o složek a které j e s v o u p o v a h o u víceméně jedinečné v t o m s m y s l u , že 

některá z j e h o složek (popř. žádná) stejným způsobem v j iném spojení n e f u n g u j e , popř. s e 

v y s k y t u j e p o u z e v e výrazu j ed iném." 7 5 

Z uvedené d e f i n i c e vyplývá, že ačkoliv s e f r a z e o l o g i s m u s skládá z více 

komponentů, při překladu j e třeba pohlížet n a něj j a k o n a j e d e n c e l e k . Přeložením j e h o 

jednotlivých komponentů odpovídající frazém v cílovém j a z y c e v naprosté většině případů 

n e d o s t a n e m e . 

P o d l e Strakové při překladu frazeologismů n e j d e a n i t a k o překlad, nýbrž o 

substituování, dosazování t o h o , c o s e v daném j a z y c e v dané s i t u a c i ř íká . 7 6 

O l g a Krytová tvrdí: „Obecně platí, že i d i o m y , f r a z e o l o g i s m y a přirovnání 

překládáme českým e k v i v a l e n t e m . " 7 7 N e vždy však v j a z y c e překladu e k v i v a l e n t e x i s t u j e . 

Často s e setkáváme i s bezekvivalentními f r a z e o l o g i s m y , k d y nám nezbývá n i c j iného, než 

využít vynalézavost a význam frazeologismů přenést pomocí o p i s u . 

A n i při překladu našich povídek j s m e s e frazeologismům n e v y h n u l i , několik z n i c h 

s i z d e v rámci této k a p i t o l y ukážeme s bližším vysvětlením. 

7 5 ČERMÁK, František. Idiomatika a frazeológie češtiny. P r a h a : U n i v e r z i t a K a r l o v a , 1 9 8 2 , s t r . 1 7 . 
7 6 S T R A K O V A , V l a s t a . Překládání a čeština: K překládání frazeológie. Jinočany: H & H , 1 9 9 4 . 

L i n g u i s t i c a ( H & H ) . I S B N 8 0 - 8 5 7 8 7 - 1 4 - 8 , s t r . 8 5 - 8 6 . 
7 7 K R U T O V A , O l g a a V e r o n i k a t e r H A R M S E L HAVLÍKOVÁ. Pozvání k překladatelské praxi: 

kapitoly o překládání beletrie. 2 . , a k t u a l i z . a rozš. v y d . P r a h a : A p o s t r o f , 2 0 1 3 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 8 7 5 6 1 - 2 8 - 7 , s t r . 
4 9 . 
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• Xeocm no-ceoejviy J H O Ô U J I ľjiUKepuio u ecw ľnumpuHy 0fcu3Hb cjiyotcuji eii eepoií u 

npaedoú. 

• Ocas svým způsobem Glykerii miloval a celý život jí oddane sloužil. 

I d i o m cjiywcumb eepoú u npaedoú s e používá v e významu věrně, oddaně sloužit. 

M y j s m e v překladu v y b r a l i spojení oddaně sloužit. Další možností, o kteréj s m e uvažovali, 

b y l o spojení věrně a spolehlivě sloužit. 

• «KoHeHHO-KOHeHHO, xeocm y MeKCUKaHCKOZo mymKaua - ne juoejuy nema», - epycmuo 

nodyjuajia ľnuKepun neped 3epKanoM. 

• „Kdepak, ocasu mexického tarbíka se ten můj nemůže vyrovnat," povzdechla si 

Glykerie před zrcadlem. 

I d i o m Kmo ne nemá KOMy, nejviy s e používá při srovnávání, když j e někdo, 

něco lepší než někdo, něco j iného. G l y k e r i e v t e x t u srovnává v z h l e d svého o c a s u s o c a s e m 

mexického tarbíka. V češtině existují například e k v i v a l e n t y nesahat někomu ani po kotníky 

n e b o být o třídu výš , 7 8 které s e však d o překladu n e h o d i l y . V našem případě j s m e p r o 

G l y k e r i i n y myšlenky, že její o c a s není dostatečně dobrý, z v o l i l i spojení nemůže se 

vyrovnat. 

• ffopoey ľjiUKepun 3uajia uamycmb u Možná udmu c 3aKpumuMU ejia30MU. 

• Cestu Glykerie znala nazpaměť a mohla jít se zavázanýma očima. 

Slovní spojení c 3aKpumuMU zna3aMii s e dá přeložit doslovně j a k o se zakrytýma 

očima. J d e o úplné e k v i v a l e n t y . Znamená t o , že s i někdo něco p a m a t u j e t a k dobře, že n a d 

tím nemusí a n i přemýšlet. M y j s m e v daném spojení přídavné jméno zakrytýma n a h r a d i l i 

v češtině častěji užívaným zavázanýma. 

7 8 ŠTĚPÁNOVÁ, L u d m i l a . Rusko-český frazeologický slovník. O l o m o u c : U n i v e r z i t a Palackého v 
O l o m o u c i , 2 0 0 7 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 1 7 5 0 - 9 , s t r . 8 3 7 . 
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• ľjiUKepun ôpocuna Jionyx u noôewcajia enepěd co ecex Jian. 

• Glykerie zahodila lopuch a rozběhla se vpřed, co jí tlapky stačily. 

A u t o r k a v této části t e x t u u p r a v i l a ruský f r a z e o l o g i s m u s co ecex noe nově 

vytvořeným f r a z e o l o g i s m e m co ecex Jian s e stejným významem - v e l m i r y c h l e běžet, 

rozběhnout s e . V češtině s t ímto významem existují např. e k v i v a l e n t y běžet, co mu nohy 

stačí, běžet o sto šest, utíkat jako zajíc ( v e s m y s l u utíkat před n ě k ý m ) . 7 9 Zvažovali j s m e 

také možnost d o s a d i t d o překladu analogický i d i o m ze všech sil. A b y s e n e v y t r a t i l a 

autorčina h r a s e s l o v y , r o z h o d l i j s m e s e n a k o n e c také u p r a v i t ustálené české spojení z co 

jí nohy stačily n a co jí tlapky stačily. 

• A neped C H O M ľnuKepun eu\ě pa3 e jiumepamypHuů cnoeapb 3a?jiRnyna, maK, om 

nenezo denamb. 

• A před spaním Glykerie měla dlouhou chvíli, a takještějednou nahlédla do poetického 

slovníku. 

Slovní spojení om nenezo denamb s e používá, když s e někdo nudí, nemá c o dělat. 

V češtině p r o vyjádření této s i t u a c e e x i s t u j e odpovídající i d i o m mít dlouhou chvíli. 

7 9 ŠTĚPÁNOVÁ, L u d m i l a . Rusko-český frazeologický slovník. O l o m o u c : U n i v e r z i t a Palackého v 
O l o m o u c i , 2 0 0 7 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 1 7 5 0 - 9 , s t r . 4 5 5 . 
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ZÁVĚR 
Tématem předložené bakalářské práce b y l překlad vybraných pohádek z k n i h y 

Neobyčejné příhody myši Glykerie o d současné ruské s p i s o v a t e l k y D i n y S a b i t o v y . Součástí 

práce b y l a i teoretická část, k d e j s m e stručně u v e d l i p r o b l e m a t i k u dětské l i t e r a t u r y , a 

komentář k překladu. P r o c o n e j objektivnější p o h l e d n a věc j s m e vycházeli z m n o h a 

zdrojů, j a k knižních, t a k internetových. Většina publikací o t e o r i i dětské l i t e r a t u r y b y l a 

staršího vydání, p r o t o j s m e k těmto zdrojům přistupovali s j i s t o u obezřetností a důkladně 

i n f o r m a c e prověřovali, a b y c h o m s e u j i s t i l i , že j s o u i nyní stále aktuální. 

Než j s m e s e d o s t a l i k hlavní náplni práce, čímž b y l o vytvoření adekvátního 

překladu zmiňovaného díla, n e j p r v e j s m e s e v teoretické části zaměřili n a žánr dětské 

l i t e r a t u r y j a k o takový, u v e d l i s i j e h o d e f i n i c i a ozřejmili důležité p o j m y s dětskou 

l i t e r a t u r o u související. Dále j s m e s e zabývali n e j rozšířenějším dělením dětské l i t e r a t u r y n a 

základě věku čtenáře a dvěma žánrovými rozděleními - z h l e d i s k a historického a h l e d i s k a 

věkového. J e však třeba mít n a paměti, že vývoj každého dítěte j e individuální, a t o , c o 

j e d e n čtenář přečte v e věku o s m i l e t , j iný nemusí zvládnout a n i v desíti l e t e c h , z čehož 

p l y n e , že v děleních neexistují žádné striktní h r a n i c e . Následně j s m e s e konkrétněji 

zaměřili n a žánr pohádky, d o kterého spadá námi překládané dílo, a také n a r o l i i l u s t r a c e 

v dětské literatuře. 

Při psaní k a p i t o l y o specifikách překladu dětské l i t e r a t u r y j s m e n a r a z i l i n a 

n e d o s t a t e k zdrojů, zabývajících s e t o u t o p r o b l e m a t i k o u , z čehož s i d o v o l u j e m e v y v o d i t , že 

t e n t o o b o r j e t e o r e t i k y překladu opomíjen. Při překladu dětské l i t e r a t u r y j e zásadní 

z o h l e d n i t specifické potřeby a charakteristické z n a k y věkové s k u p i n y dětského p u b l i k a , 

kterému j e k n i h a určena. 

V e druhé k a p i t o l e j s m e s e seznámili s a u t o r k o u D . S a b i t o v o u . K a p i t o l a začíná 

stručnou biografií a pokračuje nastíněním s p i s o v a t e l činy t v o r b y . Třetí k a p i t o l a j e věnována 

p o d r o b n o s t e m v z n i k u a r o z b o r u k n i h y Neobyčejné příběhy myši Glykerie, jenž j e 

autorčinou první n a p s a n o u k n i h o u . 

Během samotného překládání a následné tvorbě komentáře k překladu j s m e s e 

přesvědčili, že umělecký překlad p r o děti rozhodně není jednoduchá záležitost, j a k může 

neznalému člověku n a první p o h l e d připadat. Překlad dětské l i t e r a t u r y j e stejně t a k , n e - l i 

více, náročný j a k o umělecký překlad p r o dospělé. 
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Při tvorbě vlastního překladu j s m e s e snažili zohledňovat cílového čtenáře (či 

posluchače) a v o l i t vhodné jazykové prostředky. Překlad j s m e vytvářeli t a k , a b y s e n e j e n 

dobře četl, a l e a b y s e i dobře přednášel. Přiznáváme, že j s m e s e několikrát vědomě 

d o p u s t i l i g e n e r a l i z a c e a reálie a termíny zjednodušovali, p o u z e a l e v situacích, k d y s e nám 

t o zdálo nezbytné a k d y i přes zjednodušení původní sdělení n e z t r a t i l o svůj význam. 

N a závěr b y c h o m rádi d o d a l i , že díky této práci j s m e n a b y l i s p o u s t u nových 

znalostí. Jelikož s e j e d n a l o o naši první zkušenost s překladem takového velkého r o z s a h u , 

samotné vytváření překladu představovalo v e l k o u výzvu, která nám d a l a obohacující 

zkušenosti d o b u d o u c n a a p o m o h l a uvědomit s i o b l a s t i , v e kterých j e třeba, a b y c h o m s e 

nadále vzdělávali. 
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PE3IOME 

O C H O B H O H TeMoi í a TaKsce rj iaBHoií uejibio H a m e i í 6aKajiaBpcKoií p a 6 o T b i a B j í a e T c a 

xyAoacecTBeHHbi i í nepeBOA B b i 6 p a H H b i x p a c c K a 3 0 B H 3 A C T C K O H KHHrH «Mbimb r j iHKepní i . 

I i B e T H b i e H nonocaTbie A H H » , HanHcaHHoi í c o B p e M e H H o i í p y c c K o i í nHcaTejibHHHeií RJIÍI 

AeTeií ,H,HHOH CaGHTOBoií. H a m nepeBOA íiBjraeTCíi nepBbiM nepeBOAOM 3 T O H K H H n i C 

p y c c K o r o a3WKa Ha HemcKHH, a Taiesce nepBbiM n p o H 3 B e A e H H e M nHcaTejibHHHbi 

CaGHTOBoií, nepeBeAeHHbíM Ha H C I I I C K H H H 3 M K . H 3 - 3 a orpaHHneHHoro o 6 b ě M a 

6aKajiaBpcKoií p a 6 o T b i R J I Í I H a m e r o nepeBOAa 6 b u i o B b i 6 p a H O TOJibKO BoceMb OTAenbHbix 

HCTOpHH H3 ABeHaAIíaTH CKa30K. 

H a m e i í rj iaBHoií 3ap,sneň a B j í a e T c a o c y m e c T B j í e H H e a^eRBaTHoro nepeBOAa c 

c o 6 j i K ) A e H H e M B c e x n p H H H H n o B x y A o a c e c T B e H H o r o nepeBOAa, H T O 6 W O H 6 b u i n o i u r r e H RJIÍI 

n e m c K o r o AeTCicoro H H T a T e n a H O A H O B p e M e H H O H e O T K J I O H Í I J I C Í I O T o p n r H H a j i b H b i x 

Mbicjieií H HAeií a B T o p a n c x o ^ H o r o T e K C T a . 

flaHHyio Teivry w>i B b i 6 p a j i H noTOMy, H T O c o B p e M e H H a a p y c c K a a AeTCKaa 

j i H T e p a T y p a a B j í a e T c a o n e H b MajiOH3yHeHHOií T C M O H R J I Í I n e p e B O A a H a H C I I I C K H H Í B M K . B 

HacToamee BpeMíi Ha H C I H C K O M pwHKe c y m e c T B y e T orpoMHoe K O J I H H C C T B O 3 a p y 6 e a c H b i x 

KHHr, H O , K coacajieHHio, AeTCKne KHHrn p y c c K H x aBTopoB nepeBOA^Tca oneHb Mano. 

I I o 3 T O M y M W X O T H M CBoeií pa6oToií npHBHecTH B K j i a A B p a c n p o c T p a H e H H e pyccKoií 

A C T C K O H j iHTepaTypw c p e ^ H H C I H C K H X HHTaTejieií. TaKsce CHHTaeM B b i 6 p a H H y i o HaMH 

KHHiy HaCTOJIbKO OpHrHHajIbHOH H HHTepeCHOH CBOHM COAepacaHHCM H HAC5IMH, HTO 

Morna 6 b i B b i 3 B a T b HHTepec TaKace y H C I I I C K O H ayAHTopHH. 

BaKaj iaBpcKaa p a 6 o T a p a 3 A e j i e H a Ha ppe ocHOBHbie n a c r a - TeoperaHecicyio H 

npaKTHHecKyio. TeopeTHHecKaa nacTb C O C T O H T H 3 Tpex raaB H npeAniecTByeT eň 

npeAHCJiOBHe, BKjiioHaioinee B c e 6 a rnaBHbie uej iH H 3 a A a n n AaHHoií p a 6 o T b i . 

TeopeTHHecKaa n a c r b HannHaeTca c onpeAejieHHji TepMHHa ^ C T C K O H jiHTepaTypbi. 

I I o MHeHHio 3 K c n e p T O B , AeTCKaa j iHTepaTypa a B j í a e T c a nacTbio HaHHOHajibHoií H M H P O B O H 

JiHTepaTypbi, KOTopaa HMeeT cneuHajibHO o(popMjieHiryio 3 c r e T H H e c K y i o (pyHKHiiio R J I Í I 

yAOBjíeTBopeHHa HHTepecoB HHraTejie i í , H X noTpe6HOCTeií H c n o c o 6 H O C T e i í . 3 T O 

AOCTHraeTCíi TeMaMH, HanpaBjíeHHbíMH Ha MHp A e T C T B a H I O H O C T H , n p o c T o i í 

KOMn03HL(HeH H 5I3bIKOM. 
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B T o p a a rjiaßa c o A e p a c H T jipoe p a 3 A e j i e H H e A C T C K O H j i n r e p a T y p b i -

O H T o r e H e T H H e c K o e ( n o B 0 3 p a c T y HHraTejieií) H r e H O J i o r a n e c K o e ( n o j i n r e p a T y p H b i M 

B H A a M H a c a H p a M ) . C n e u H a j i H C T b i B b i A e j r a i O T T p n o c H O B H b i e r p y n n w n p o H 3 B e A e H H i i n o 

B 0 3 p a c T y : n p o H 3 B e A e H H 5 i p,m A e T e i i A o n i K O J i b H o r o B 0 3 p a c T a ( 3 - 6 J I C T ) , M j i a A u i e r o 

u i K O J i b H o r o ( 6 - 1 1 j i e T ) n C T a p m e r o i i n c o j i b H o r o B 0 3 p a c T a ( 1 1 - 1 5 J I C T ) . 

T a K K a K BbiöpaHHoe j i H T e p a T y p H o e n p o H 3 B e A e H H e «Mbinib T n n K e p n a . IißeTHbie n 

n o j i o c a T b i e A H H » a B j i a e T c a a B T o p c K o i i C K a 3 K o i i , B TeopeTHHecKoií n a c r a npHBOAHTCíi 

H H ( p o p M a n n a o acaHpe C K a 3 K H . C H c r o p H H e c K o i i T O H K H 3peHH5i c y m e c T B y i O T T p n 

o c H O B H b i e r p y n n w CKa30K: ( p o j i b K j i o p H a a ( H J I H H a p o A H a a ) , j i H T e p a T y p H a a n a B T o p c K a a . 

I I o T O M c j i e A y e T n a p a r p a c j ) 0 6 oeoöeHHoerax A C T C K O H j i n r e p a T y p b i n ee n e p e B O A a . 

I l e p e B O A H H K y C H a n a n a H C O Ö X O A H M O noHííTb, K T O a B n a e r c a a A p e c a T O M e r o cooônieHHíi, 

CKOJibKO e M y j i e T n K a K R J I Í I H e r o npncnocoÖHTb C B O Í Í n e p e B O A . B A C T C K O H j i H T e p a T y p e 

c y m e c T B y i O T Aßa a A p e c a T a - peôeHOK n e r o p o A H r e j i b , K O T o p b i i i O Ö W H H O BbiönpaeT K H n r y , 

K O T o p y i o n o T O M 6 y A e T C B o e M y peöeHKy n n r a T b B C J i y x . I I o s T O M y o n e H b BaacHO, H T O Ö W 

A e T C K o e n p o H 3 B e A e H n e O W J I O H H T e p e c H O TaK»ce n p o A H T e n i o . K p o M e 3 T o r o n p n n e p e B O A e 

J i H T e p a T y p w A J M A e T e i i H a A o y A e n a T b B H H M a H H e a B T o p c K O M y C T H J I I O , Bbiöopy H n r p e C J I O B , 

K O H C T p y K i i n a M npeAJio:»ceHHH n , H e H a n o c j i e A H e M M e c T e , K y j i b i y p H b i M c n e H H ( p H K a M , 

B K j i i O H a a p e a j i H H , y c T o i i H H B b i e Bb ipaaceHHa H J I H ( p p a 3 e o j i o r H 3 M b i . 

B a a c H o e M e c T O B A C T C K O H J i H T e p a T y p e 3 a H H M a e T TaK»ce H j i j n o c r p a i j H H . K a p T H H K H 

n o M o r a i O T A C T Í I M , H e y M e i o m H M e n i e n n r a T b , B o e n p H H H M a T b H n o H H M a T b c ioaceT . TaK»ce 

H j u n o c r p a H H i i a B j i a e T c a r j i a B H b i M ( p a K T o p o M , n o H p a B H T c a H J I H H e T K H H r a peöemcy, T a K 

K a K S T O n e p B a a B e m b , K O T o p y i o O H y B H A H T H y 3 H a e T o K H H r e . 

I I o c j i e A H H e r j i a B b i TeopeTHHecKoií n a c r a n o c B i i m e H b i > K H 3 H H H T B o p n e c T B y 

n H c a T e j i b H H i i b i , f l ,HHbi CaÔHTOBOH H e e j i n r e p a T y p H O M y n p o H 3 B e A e H H i o «Mbinib 

r j i H K e p n a . IißeTHbie H n o j i o c a T b i e A H H » . ,fl ,HHa CaÖHTOBa a B j i a e T c a a B T o p o M n i r r a K H H r 

AJ ia A e T e i i H n o A p o c T K O B , T p n H 3 K O T o p b i x n o c B a m e H b i T e M e c n p o T C T B a , yCWHOBjieHHíi H 

n p n e M H b i x ceMbeií. K H H r a «CKa3KH n p o MapTy», «IfAe H e T 3 H M W » H «Tpn T B O H X HMeHH» 

n p e A C T a B j i a i O T 3 T H T e M b i . B 3 T H K H H r n n p H B H e c j i a C B O Í Í J I H H H M H o n w T , nocKOJ ib i cy B 2 0 0 7 

r o A y y H H x B c e M b e n o i i B H j i a c b n p n e M H a a A O H b . B S T O M ace r o A y OHa n o j r y H H j i a 

j i H T e p a T y p H y i o n p e M H i o «3aßeTHaa MeHTa» 3 a C B O I O n e p B y i o orryöJiHKOBaHHyio K H H r y 

«IiiipK B iiiKaTyjiKe», ÖJiaroAapa KOTopoií C T a j i a m n p o K O H 3 B e c T H o i i . I I o M H e H H i o ,f l ,HHbi 

CaÔHTOBOH, KaacAaa A e T C K a a K H H r a AOJDKHa H M e T b CHacTjiHBbiií K O H e i i . E C J I H K H H r a 
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3 a K a H H H B a e T C 5 i r p y c T H O , T O 3 T O y a c e H e M o a c e T c n n r a T b C i i A G T C K O H K H i i r o i í . I I p a B H j i b H a a 

A e T C K a a K H i i r a A O J i a c H a A a ß a T b A Č T A M H a A e a c ^ y , H T O B e e B c e r ^ a ö y A e T x o p o m o . 

«Mbiiiib T n H K e p H H . L l ß e T H b i e H n o j i o c a T b i e A H M » a B j í a e T c a n e p ß o i i H a n u c a H H o i í 

K H i i r o i í n H c a T e j i b H H i j b i , c K O T o p o i í C B 5 i 3 a H O e e p o a c ^ e H n e K a K A e T C K o r o n u c a T e n í i . 

CaÖHTOBa K H i i r y H a n a n a n n c a T b e i n e B 2 0 0 4 r o A y . B 2 0 0 6 r o A y H e K O T o p w e p a c c K a 3 b i 

öb i j iH orryÖJiHKOBaHbi B A C T C K O M a c y p H a n e « K y K y M Ö e p » , H O K H H r a H a i n j i a C B o e r o 

H 3 A a T e n a T O J i b K O B 2 0 1 1 r o A y . I l e p e B O A H M a a H a M H K H H r a n p e A C T a B j i a e T c o ö o i i 1 2 

K O p O T K H X C a M O C T O i r r e j I b H b l X HeOÖbIHHblX H C T O p H H H 3 nOBCeAHeBHOií 2 K H 3 H H r j i a B H o i í 

r e p o H H H - M b i i i i H T j i H K e p H H . K H H r y H j i j i i o c T p H p o B a j i a x y A o a c H H i j a A j i H i c a K a n a k a , 

C T a p m a a c e c T p a , Z J , H H b i CaOHTOBoi í . B p a M K a x A a H H o i í r j i a ß b i M M o c y m e c T B H j i H a H a j i H 3 

n p o H 3 B e A e H H a , A a n H x a p a K r e p n c T H K y n e p c o H a a c a M , B K j i i O H a a r n a B H o i i r e p o H H H , o 

K O T o p o i í CaÖHTOBa r o B o p H T , H T O O H a a B j i a e T c a n p o T O T H n o M e e J I I O Ö H M O H c r a p m e H 

c e c T p w . T a K a c e H 3 y H H j i H r j i a B H b i e 5 i 3 b i K O B b i e o c o ô e H H O C T H C K a 3 0 K . K a K H B 

T p a A H H H O H H b I X H a p O A H b l X C K a 3 K a X , T a K H B 3 T O H a B T O p C K O H C K a 3 K e M b l B H A H M 

H e o n p e A e j i e H H O C T b C O Ö M T H H H B p e M e r o i . 

C K a 3 K H H a n H C a H b l J I H T e p a T y p H b I M 5 I 3 b I K O M , B K O T O p O M CaÖHTOBa H c n o j i b 3 y e T 

ö o r a T b i i i c j i O B a p H b i i i 3 a n a c , n r p y C J I O B , ( p p a 3 e o j i o r H 3 M b i , a n o p o i i , H a H a m B 3 r n a A , 

c j i H i H K O M c j i o a c H y i o A J M A e T e i i T e p M H H O J i o r H i o . B n e p B o i í C K a 3 K e M O J K H O 3 a M e T H T b 

a j i J i K ) 3 H i o H a n o r r y j i a p H b i H c o B e T C K H i i p o M a H a B T o p o B H j i b ( p a H I l e T p o B a - , H , B e H a A H a T b 

C T y j i b e B . 

I l H C a T e j I b H H L i a C 0 3 A a j i a ( p a H T a C T H H e C K H H M H p , B K O T O p O M OÖHTaiOT T O J i b K O 

r p b i 3 y H b i . H 3 T e K C T a n n r a T e j i b H e y 3 H a e T H X H M e H H H H e o n p e A e j i H T O T A e n b H b i e B H A W 

3 T H X n e p c o H a a c e i i . C n o M o m ß K ) B e c e n b i x H H B e r a b i x H j u n o c T p a u H H H H T a T e n b A O J i a c e H c a M 

n o n b i T a T b c a y r a A a T b , K T O e c T b K T O . 

C a M o i í BaacHoi í n a c T b i o H a m e n ö a K a n a ß p c K o i i p a ö o T b i a ß j i a e T c a B b i n o j i H e H H b i H 

H a M H n e p e B O A B b i ö p a H H b i x p a c c K a 3 0 B H n e p e B O A H e c K H i í K O M M e H r a p n i í , o n n c b i B a i o i n H H 

B b i ö p a H H b i e p e m e H H a n e p e B O A H H K a . 

I L r r a i i H n o c j i e A H a a raaßa, n o c ß a i n e H H a a T p a H C J i a T O J i o r n n e c K O M y K O M M e H T a p n i o , 

p a 3 A e j i e H a H a c e M b M e H b u i u x n a p a r p a < p o ß , 3 a H H M a i o i n H x c a T a K H M H n e p e B O A H e c K H M H 

n p o ö n e M a M H , K a K n e p e B O A H a 3 ß a H H a n p o H 3 B e A e H H a , j i H H H b i x H M e H , TepMHHOß, p e a n n i i , 

A e e n p H H a c T H i i , a j i j n o 3 H H H ( p p a 3 e o j i o r H 3 M O B . H 3 - 3 a o r p a H H H e H H o r o o ö b e M a H a m e n 
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6aKajiaBpcKoií paöoTbi mh BwöpajiH T O J i b K O H e K O T o p w e npoöJieMaTHHHbie h n n r e p e c H b i e 

a B j i e H H a , c K O T o p w M H Mbi b n p o u e c c e H a m e n n e p e B O A H e c K o i i paöoTbi C T O J i K H y j i H C b . B 

H e K O T o p w x c j r y n a a x w > i n p i i B e A C M öojibine B 0 3 M o a c H b i x B a p n a n r o B h n p n H H H b i , n o 

K O T o p w M Mbi o c T a H O B H j i H C b H a BbiöpaHHOM H a M H B a p H a H T e . 

B K O H i j e paöoTbi H a x o A H T c a 3 a K j i i o H e H H e , p e 3 i O M e H a p y c c K O M a 3 W K e h c n n c o K 

H c n o j i b 3 y e M b i x hctohhhkob. B n p H j i o a c e H H H H a x o A H T c a hcxoahwh T e K C T n e p e B O A a h 
n p H M e p w H j i j i i o c T p a n H H Ajihkh K a n a H A b i . 

H e K O T o p w e c n n r a i O T , hto n e p e B O A actckoh j i H r e p a T y p b i H e o n e H b cnoacHbrä h H e 

y A e j i a i O T e r o n p o ö n e M a T H i c e A O J i a c H o r o B H H M a m i H . H a A e e M c a , hto H a m e n p a ö o T O Ü c 

n e p e B O A O M mh n o K a 3 a j i H , hto RercKaa j i H T e p a T y p a 3 a c j r y a c H B a e T ö o j i b i n e r o B H H M a H H a h 
e e n e p e B O A A O C T a T O H H O n n r e p e c e H h c j i o a c e H . , H , e T e H n a c T O H e A O O u e H H B a i O T , xotíi 
A e T C K H i i H H T a T e n b a B j i a e r c a o n e H b TpeöoBaTenbHbiM h B H H M a T e n b H b i M HaöniOAaTejieM. 

B j i a r o A a p a n p o A e j i a H H o i i paöoTe mh n o j r y H H j i H H O B b i e 3 H a H H 5 i h H O B b i e H a B b i K H 

n o paöoTe c n e p e B O A O M . I I o c K O J i b K y p e n b m n a o H a m e M n e p B O M o n b r r e c n e p e B O A O M 

T a K o r o oöbeMa, to C 0 3 A a H H e A a H H o r o nepeßOAa npeACTaßjiajio coöoii c e p b e 3 H b i i i bw30b, 
K O T o p b i i i flau H a M H O B b i i i h öoraTbrä o n b r r h n o M o r H a M o c o 3 H a T b , b K a K H x oônacTax H a M 

HeoôxoAHMO y j i y n m a T b cboh 3 H a H H 5 i R J I Í I öy^ymeii paöoTbi. 
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h t t p s : / / w w w . l i t r e s . r u / d i n a - s a b i t o v a / o b - a v t o r e / . 

O h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m , Humepebio c demcKOú nucamejibHiiijeú flimoú Caôumoeoú 

[ o n l i n e ] . 2 0 1 2 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / o h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l . 

P r o d e t l i t . r u , Caôumoea /Juana Pacpucoeua [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / p r o d e t l i t . r u / i n d e x . p h p / C a 6 H T O B a J I , H a H a _ P a 4 ) H C O B H a . 

R e d a k z i a , 2 0 1 2 , /Juna Caôumoea. Mbiuib ľnuKepun, [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné 

z : h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / w a t c h ? v = M H z 6 r 7 y i K c E . 

T n v . r u , /Juna Caôumoea: «Kocma-PuKa cmpadaem u3-3a 3aKpumux epauuif u 3aeucum 

om mypu3jua» - eudeo [ o n l i n e ] . 2 0 2 0 [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / t n v . r u / a r t i c l e s / d i n a - s a b i t o v a - k o s t a - r i k a - s t r a d a e t - i z - z a - z a k r y t y k h - g r a n i t s - i - z a v i s i t - 

o t - t u r i z m a - v i d e o / . 

Z A P L E T A L , P e t r . Co je aluze. I n : Sborník prací Filozofické f a k u l t y Brněnské 

u n i v e r z i t y [ o n l i n e ] . 2 0 0 4 [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 1 7 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / d i g i l i b . p h i l . m u n i . c z / b i t s t r e a m / h a n d l e / 1 1 2 2 2 . d i g i l i b / 1 0 4 9 1 6 / V _ B o h e m i c a L i t t e r a r i a  

_ 0 7 - 2 0 0 4 - l _ 4 . p d f ? s e q u e n c e = 1 . 

B o l i c p y r K H i i r - B n o r L J , e H r p a j i b H O H ÔHÔJinoTeioi hm. A . C . T l y i i i K H H a h ÔHÔJinoTeic 

HenaÔHHCKa, CKa3KU Ô J I H 63pocjiux u demeú ffuHbi Caôumoeoú [ o n l i n e ] . 2 0 1 9 [ c i t . 2 0 2 2 -

6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p : / / v o k r u g k n i g . b l o g s p o t . c o m / 2 0 1 9 / 0 5 / b l o g - p o s t _ 7 0 . h t m l . 

flpeMOTa - C K a 3 K H Ha hohl>, nepeA chom, 2 0 2 0 . Muuib ľnuKepun. Bce nacmu, [onl ine] , 

[ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 1 5 ] . D o s t u p n é z : h t t p s : / / w w w . y o u t u b e . c o m / p l a y l i s t ? l i s t = P L N x v p d m 0 u 8 -

v r y C 6 M J v K k 0 s n g u h g D P - r V . 

T n H R e p n a - 3 H a n e H H e H M e H H , a c e H C K o e rpenecKoe hm [onl ine] , [cit. 2 0 2 2 - 6 - 1 4 ] . 

Dostupné z : h t t p s : / / i m e n a - z n a c h e n i e . r u / i m e n a / g l i k e r i y a . h t m l . 

- 6 3 -

http://Dom-eda.com
https://dom-
http://eda.com/ingridient/item/toplenoe-moloko.html
http://Litres.ru
https://www.litres.ru/dina-sabitova/ob-avtore/
http://Ohota-na.livejournal.com
https://ohota-na.livejournal.com/95237.html
http://Prodetlit.ru
https://prodetlit.ru/index
https://www.youtube.com/watch?v=MHz6r7yiKcE
http://Tnv.ru
https://tnv.ru/articles/dina-sabitova-kosta-rika-stradaet-iz-za-zakrytykh-granits-i-zavisit-
https://digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/104916/V_BohemicaLitteraria
http://vokrugknig.blogspot.com/2019/05/blog-post_70.html
https://www.youtube.com/playlist?list=PLNxvpdm0u8-
https://imena-znachenie.ru/imena/glikeriya.html


H3AaTenbCTB0 P O 3 0 B M H a cupac j ) . Mbiiub ľnuKepun. Lfeemuue u nonocamue duu [ o n l i n e ] , 

[ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . p g b o o k s . r u / b o o k s / b o o k 7 4 8 8 2 / ? s p h r a s e _ i d = l 8 3 0 9 7 . 

J l e c T H H i i a H a n e p A a i c - 6 n o r ,ZJ,HHbi CaônTOBoii, Bepxnuú noem [ o n l i n e ] . 2 0 2 0 [ c i t . 2 0 2 2 -

6 - 1 5 ] . Dostupné z : h t t p s : / / f e r u z a . l i v e j o u r n a l . c o m / 2 4 5 4 1 8 0 . h t m l . 

P E B K O . OcoôeuHOcmu nepeeoda demcKOú Jiumepamypu [ o n l i n e ] . MHHCK: MHHCK : B I T V , 

2 0 1 7 [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 1 ] . I S B N 9 7 8 - 9 8 5 - 5 0 0 - 2 8 2 - 7 . Dostupné z : 

h t t p : / / e l i b . b s u . b v / b i t s t r e a m / 1 2 3 4 5 6 7 8 9 / 1 6 5 1 8 8 / l / P e 6 K O A . B . % 2 0 O C O E E H H O C T H % 2  

0 n E P E B O a A % 2 0 Z J £ T C K O H % 2 0 J M T E P A T V P b I . P D F 

2 4 s m i . o r g , / J u n a Caôumoea [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / 2 4 s m i . O r g / c e l e b r i t y / l 1 1 5 7 1 - d i n a - s a b i t o v a . h t m l . 

S L O V N Í K Y A P Ř Í R U Č K Y 

K o r p u s . c z - Český jazykový k o r p u s , [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . k o r p u s . c z . 

G r a m o t a . r u - C n p a B O H H O - H H ( p o p M a u H O H H b i H n o p T a n p y c c K o r o a3biKa. [ o n l i n e ] , [ c i t . 

2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné z : h t t p : / / g r a m o t a . r u . 

Internetový slovník současné češtiny. N e c h y b u j t e . c z [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné 

z : h t t p s : / / w w w . n e c h v b u i t e . c z / s l o v n i k - s o u c a s n e c e s t i n y . 

M o r f o l o g i j a . r u - MopcJDOJioruHecKuií cnoBapb p y c c K o r o 5i3biKa [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 -

2 0 ] . Dostupné z : h t t p : / / w w w . m o r f o l o g i j a . r u / . 

S l o v n i k - c i z i c h - s l o v - a b z . c z - Slovník cizích s l o v [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / s l o v n i k - c i z i c h - s l o v . a b z . c z . 

S l o v n i k . s e z n a m . c z - Rusko-český slovník [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / s l o v n i k . s e z n a m . c z / . 

S l o v n i k - s y n o n y m . c z - slovník českých s y n o n y m [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 0 6 - 2 0 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / w w w . s l o v n i k - s y n o n y m . c z . 

ŠTĚPÁNOVÁ, L u d m i l a . Rusko-český frazeologický slovník. O l o m o u c : U n i v e r z i t a 

Palackého v O l o m o u c i , 2 0 0 7 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 1 7 5 0 - 9 . 
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Z D R O J E O B R Á Z K Ů 

Obrázek 1 : M b i n i b rnmcepníi. UßeTHbie h n o n o c a T b i e ahh. I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , 

[ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 2 : M w i i i b T n u K e p u a . U , B e T H b i e h n o n o c a T b i e ahh: M b i u i b T n u K e p u a h 

TOMaTHbifí c o y c . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 3 : M w i i i b T n u K e p u a . UßeTHbie h n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b TiíHKepna h x o p o m u e 

C H b i . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 4 : M w i i i b T n u K e p u a . UßeTHbie h n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b TiíHKepna h x o i i O A H a a 

O K p o n i K a . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 5 : M b i n i b T n n K e p n a . UßeTHbie n n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b TiíHKepna h 3enéHaíi 

n i K a T y j i K a . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 6 : M b i n i b T n n K e p n a . Ußerabie n n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b T n H K e p H a h 

cepeöpaHbiH K a p a H A a m . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 7 : M b i n i b T n H K e p H a . Ußerabie h n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b T n H K e p H a h hhctmh 
x o n o A H n b H H K . I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

Obrázek 8 : M b i n i b T n H K e p H a . Ußerabie h n o n o c a T b i e ahh: M b i n i b T n H K e p H a h 

HepHHHHbiií naň. I n : w w w . l i t l i f e . c l u b [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 2 2 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / l i t l i f e . c l u b / b o o k s / 2 6 8 1 8 4 / r e a d 

F o t o g r a f i e D i n y S a b i t o v y : H H r e p B b i o c actckoh nHcaTenbHHueií ,ZI,hhoh CaOHTOBoií. I n : 

w w w . o h o t a - n a . l i v e j o u r n a l . c o m [ o n l i n e ] , [ c i t . 2 0 2 2 - 6 - 1 5 ] . Dostupné z : 

h t t p s : / / o h o t a n a . l i v e j o u r n a l . c o m / 9 5 2 3 7 . h t m l ? v i e w = 5 5 7 3 1 7 # t 5 5 7 3 1 7 
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6 PŘÍLOHY 

P Ř Í L O H A Č. 1: ORIGINÁLNÍ T E X T 

MblUIb rjIHKEPHH. LJBETHblE HIIOJIOCATblE flHH 

MMIIIb TJIHKEPH5I H TOMATHMÍÍ C O Y C 

M b i n i b T j i H K e p H a C T o a n a n e p e A 3 e p K a n o M h x M y p o o r j r a A b i B a j i a c e 6 a . C e 6 e 

rjiHKepníi H e H p a B H j i a c b . r j i n K e p n n K a 3 a j i o c b , hto eě acH3Hb H e y A a n a c b . 

Bot xboct. P a 3 B e 3to xboct? I I p o c T O H e n p H j i H H H O H a 3 b i B a T b sto T o m e e h r o n o e 

y 6 o a c e c T B O xboctom. Kohchho, e c n i i n o B e p H y T b c a bot sthm 6okom h H e M H o r o H 3 o r a y T b 

T a j I H K ) , T O M e p 3 K O r O X B O C T a n O H T H H e bhaho. 

H mojkho n p e A C T a B H T b c e 6 e H a e r o M e c T e . . . I I p e A C T a B H T b c e 6 e H a e r o M e c T e . . . 

Xboct M O T a n c a T y ^ a - c i o ^ a , OTBjíeicaíi r j i H K e p n i o ot Mbicneií o n p e i c p a c H O M . . . 

Xboct H e p B H H H a j i . 

X B O C T y K a 3 a j i o c b , hto e r o acH3Hb H e y A a j i a c b . 

Bot rjiHKepííH. Xboct n o - C B o e M y jik)6hji T n H R e p n i o h bcio T j i H K e p H H y acH3Hb 

c j r y a c H j i eií Bepoií h npaBAoií. C B H B a n c a aKKypaTHoií Ayroií, hjih T o p n a n B B e p x tohkhm 
C T e 6 e n b K O M , hjih boahji kohhhkom n o C T o p o H a M - Bcě, hto x o T e n a r j i H K e p n a , - Bcě 

HCnOJIHÍUI XBOCT... 

H y A a , H a H e r o n a c T O n n n bcíikhh MejiKHií c o p , K H o r ^ a xboct 6 b u i MOKpbiií h, 
n o a c a j r y H , H e B c e r ^ a HHCTbiií... H o B e ^ b xboct crapajicíi. H n o T O M - p a 3 B e A p y r n e 

M b i u i H H b i e xboctw H a M H o r o j r y H u i e ? H e T , H e K O T o p w e 3 H a K O M b i e xboctw ^ a a c e K o p o n e . A 

O A H H 6 j I H > K a H U I H H p O A C T B e H H H K - KpblCHHblií X B O C T - T O T H B O B C e JlblCblií. 

T o j i b K O r j i H K e p n a cbohm xboctom H e A O B O J i b H a . P a 3 y M e e T c a , e c T b a c H B O T H b i e , y 

K O T o p w x xboct h n o n y u i H C T e e 6 y # e T . H o T y r y a c c a M xboct H e B H H O B a r . 3 a n e M ace r j r y n a a 

r j i H K e p n a p o A H j i a c b M b i u i b i o ? P o A H j i a c b 6 w , H a n p n M e p . . . 

«PoAHjiacb 6 w a , H a n p n M e p , M e K C H i c a H C K H M TyuiKaHOM», - A y M a j i a b sto B p e M a 

r j i H K e p H a . 
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K a K - T O p a 3 b > K y p H a j i e T n H K e p H a y B H A e n a K a p T H H K y n e r o - T O r r y i i i H C T o r o , 

n o K p w T o r o H e a c H O - n e n e n b H b i M MATRUM M e x o M . T n H K e p H a b T e B p e M e H a e i n e H e y M e n a 

H H T a T b . H o OHa p e u i H j i a : H M e H H O T&K AOJiaceH B b i r j i H A e T b MeKCHKaHCKHÖ T y u i K a H -

> K H B O T H o e A a n e K o e h n p e K p a c H o e . 

«KoHeHHO-KOHenHO, xboct y M e K C H K a H C K o r o T y u i K a H a - H e M o e i v r y neTa», -

r p y c T H O n o A y M a n a r j i H K e p n a n e p e # 3 e p K a n o M . 

r i o T O M O H a B b i i n j i a H a y j i H i r y n p o r y n a T b c a . Xboct O H a c n p a T a n a n o A loöicy. 

- A x , T n H K e p H a , K a K n o a c H B a e u i b ? - O K j i H K a j i H e e A p y 3 b a h 3 H a K O M b i e . 

- M e K C H K a , - O T B e n a n a A p y 3 b 5 i M h 3 H a K O M b i M HeßnonaA 3 a A y M H H B a a T n H K e p H a . -

I I p e K p a c H a a A a n e K a a M e K C H K a . . . - h i n j i a A a n b i n e . 

H A p y 3 b a n e p e m e n T b i B a j i H C b c o 3 H a K O M b i M H : 

- H e r o 3to O H a ? O M e K C H i c e roßopHT... H e c n p o c T a . . . 

A r j i H K e p n a i n j i a A a n b i n e . O H a x o T e n a B C T p e T H T b Koro-HHÖyAb c o B c e M 

H e 3 H a K O M o r o . Kto e i n e H H K o r ^ a - H H K o r ^ a H e BH ên a c a j i K H H T j i H K e p H H xbocthk. 

H KTO-TO H e 3 H a K O M b I H B C T p e T H J I C f l Q T A . 

- 3 A p a B C T B y H T e , K a K n o a c H B a e T e ? - B e a c j i H B O H a n a u öece^y kto-to H e 3 H a K O M b i H . 

- 3 A p a B C T B y H T e , n p e K p a c H O , - O T B e T H j i a T n H K e p H a . 

T y T e f i n p H i n j i a b r o j i O B y önecramaa M b i c j i b . H r j i H K e p n a AOÖaBHjia K a K 6 w 

H e B 3 H a n a H . 

- I I o 3 B O J i b r e n p e A C T a B H T b c a : T n H K e p H a . M e K C H K a H C K H H T y u i K a H . 

- O n e H b n p n a T H O , - B e a o i H B O O T B e r H n kto-to H e 3 H a K O M b i H . - A Menn 3 0 B y T . . . 

H o r j i H K e p H H öbijio H e n H T e p e c H O c j r y m a T b A a n b i n e . 

O H a i n j i a h A y M a n a : «Bot T e n e p b 3tot kto-to H e 3 H a K O M b i n p a c c K a a c e T B c e M : 

" n o 3 H a K O M H j i c 5 i c e r o A H 5 i c n p e K p a c H b i M M e K C H K a H C K H M T y u i K a H O M T n H K e p H e H . y H e e 

A H B H b i H r r y i i i H C T b i H xbocthk". A K a K ace H H a n e ? B e # b y B c e x M e K C H K a H C K H x T y u i K a H O B 

K p a c H B b i e x B O C T b i . 3 H a n H T , y M e H 5 i Toace». 
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TnuKepníi n o M H a j i a c b A O M O I Í H B C T a j i a n e p e n 3 e p K a j i O M . X B O C T 6 O Í I 3 J I H B O 

n o K a 3 a j i c a n 3 - n o A K > 6 K H H poÔKO M O T H y j i c a B n p a B O . H B j i e B O . 

«Boace M O Í Í , H V K a x a a ace a K p a c H B a a , - n o A V M a n a TjíHKepHa. - ü MeKCHKaHCKHií 

T y n i K a H . H B O B c e X B O C T y Menu ne ronbiií. A n p o c T O n o K p w T Hpe3BbiHaiÍHO H e a c H b i M 

M e x o M . TaKHM i i e H H b i M . . . T a K H M p e A K H M M e x o M , - r o B o p H j i a T n M K e p n a , jiioöyacb H a 

H e r y c T b i e B O J I O C K H , n o K p b i B a i o i i i H e p o 3 0 B y i o Koa«y x B O c r a . - 3 a H H M H y a c H O n p o c T O 

y x a a c H B a T b . Ma3aTb e r o neM-HHÔyAb M e K C H i c a H C K H M . H a n p H M e p , T O M a r a b i M c o y C O M . . . H 

e i n e nap,o 3aKa3aTb C T O H O B b i x B H 3 H T H b i x K a p T o n e K c H a ^ n H C b i o 'TjíHKepHíi. 

MeKCHKaHCKiiií T y n i K a H " . B cepeöpaHoii paMOHKe». 

C 3 T O Í Í npHaTHoií M b i c j i b K ) T j i H K e p H a O T n p a B H j i a c b c n a T b . H a pyuie y Heě o w j i o 

x o p o n i o . 

H X B O C T B T y H O H b y c H y j i non™ cnoKoiÍHO. B o - n e p B b i x , T n M K e p n a e r o nojnoÔHjia. 

B o - B T o p w x , O H a n e p e c T a n a npírraTb e r o n o n OAeacAoií, rp,e x B O C T y B c e r ^ a Ö M J I O pyuino n 

T e c H O . B - T p e T b H x , c o y c - 3 T O H e T a K y a c H n n o x o . J l m i i b 6 w O H o w n H e o n e H b o c T p w i i . 

MMUIb r j I H K E P H H H MAJIEHbKHE ny i IMPMIHKH 

M b i i i i b rjíHKepna B c e r ^ a x o A H J i a Ô O C H K O M . Eií H p a B H j i o c b , K a K T p a B a m e K o n e T 

3 a A H H e J i a n b i . H e i n e eň H p a B H j i o c b x o A H T b n o r j i a A K O M y a c c J D a j i b i y nočné A o a c ^ a . H 

Ténjiaa M a r a a a n b i j i b eň H p a B H j i a c b - n a n a y T o n a n a B Heií n o m H K O J i O T K y . H o ocoôeHHO 

TjíHKepHH H p a B H j i o c b , e c j i H n o t o p o r e n o n a n a c b K o p H H H e B a a a c H A K a a r p a 3 b . n o T O M y H T O 

O H a npHíiTHO n a B K a e T , K o r ^ a B Heií T o n n e n i b c a . H H H o r n a n a a c e n o u y n a n o c b T a K , H T O H 3 -

n o A n a j i b i j e B B c n j i b i B a j i H r y c T O j i o n a n c a 3aMeHaTejibHbiií n y 3 b i p b . H j i a n w , a K i c y p a T H O 

0ÔMa3aHHbie r p a 3 b i o , TjíHKepHH H p a B H j i H C b . rjíHKepira B c e r ^ a npeACTaBjíajia, H T O H a Heií 

( J ) H j i b A e n e p c o B b i e n y j i O H K H m o K O J i a A H o r o H B e T a . H T O T a K o e «cbHjibAenepcoßbie», 

rjíHKepna H e 3 H a j i a . O H a n p o H H r a j i a S T O C J I O B O B C T a p o M a c y p H a j i e , H O H O eň 

3 a n O M H H J I O C b . 

OAHajKflbí B cpejsy T n n K e p n a coôpajiacb B T O C T H K CTapoií 3HaKOMOií. C T a p a a 

3 H a K O M a a T a K A O J i r o a c n j i a H a C B e T e , H T O n o j i a r a n a H e n p n j i H H H b i M ôeraTb n o rocríiM 

caMofí, K a K KaKaa-HHÔyAb M O J i O A e H b K a a 3 B e p y u i K a . n o s T O M y B c e n p i i x o A H j i H K Heií B 
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r o c T H h r r p H H O C H j i H n o n a p K H . A x o 3 5 i H K a y r o m a j i a n p H i n e f l m H x cmopoahhobmm n a e M c 

M a K O B b i M p y j i e T O M . 

TjíHKepHa Haněna CBoě c a M o e nioÖHMoe n j i a T b e - Hy, to c a M o e , c cnpeHeßbiMH 

U B e r o H K a M H H a n o n o n e h n o n o c a T b i M H pyicaßaMH - h O T n p a B H j i a c b b tocth. O H a m n a 

öochkom n p a c c e a H H O A y M a n a o tom, hto e ě M a n e H b K n e j ianKH c a K K y p a r a b i M H 

n a j i b H H K a M H o n e H b mhjio B b i n r a n b i B a i O T H3-non cupeHeßbix oöopoK. 

B noAapoK c r a p o i i 3 H a K O M o i i H a 3tot p a 3 O H a H e c n a motok ö e n b i x hhtok. C T a p a a 

3 H a K O M a a o n e H b jiioÖHjia B 5 i 3 a T b c a j i ( J ) e T K H h C B 5 i 3 a n a hx y a c e n e n y i o T b i c i r a y . I I o 3 T O M y 

HOBblH MOTOK HHTOK ÖbIJI B C e r ^ a KCTaTH. 

flopory T n H K e p H a 3Hana HaH3ycTb h M o r j i a hath c 3aKpwTbiMH rna3aMH. C H a n a n a 

H e M H o r o inějiKOBbix KjießepHbix jihctohkob, n o T O M H a n p a B O no c b i n y n e M y r o p a n e M y 

n e c K y M H H y T b i T p n , n o T O M no K p a e n i K y T p o n H H K H n o n c o c H a M H , no c y x H M cochobwm 
H r o j i K a M . Ecjih C T a B H T b j i a r r y a K K y p a T H O - H H K o r n a H e y K O J i e u i b c a . 

- 3 A p a B C T B y H , r j i H K e p n a , - C K a 3 a j i a C T a p a a 3 H a K O M a a h npoTímyna j i a r r y 3 a 

n o A a p K O M . 

T n H K e p H a n o j i o a c H j i a b npoTímyTyio j i a r r y öejibiH KjryöoK h c n e n a n a K H H K c e H . 

- Oöyßb M o a c e u i b H e C H H M a T b , n p o x o n n n p a M O b T y ( J ) j i a x , - n p o A O J i a c a n a C T a p a a 

3 H a K O M a a . 

A noTOM AOÖaBHjia Ha3HnaTenbHo: 

- B e A b npeAJiaraTb r o c r a M TpanoHKH - nypHoi i toh. 

C T a p a a 3HaKOMaa 3Hana o x o p o m n x MaHepax ß c e . 

T n H K e p H a y c j i b i m a j i a npenno:»ceHHe H e C H H M a T b oöyßb h H e M H o a c K O p a c T e p a n a c b . 

O H a n o n y M a n a , hto b r o c r a x , K O H e n H O ace, H a n o C T a p a T b c a B b i n o j i H a T b 

n o a c e n a H H a xo3aeß. H H a n e n o j r y H H T c a H e B e a c j i H B O . H T e n e p b , c oahoíí C T o p o H b i , O H a 

n o c T y n a e T T a K , K a K e n B e n e n n . T o e c T b H e C H H M a e T oöyßb. C npyroií C T o p o H b i , O H a H e 

M o a c e T , K a K e i i öbijio npenno:»ceHO, n p o i r r a n p a M O b T y ( J ) j i a x . Benß y T n H K e p H H H e T 

H H K a K H X T y ( J ) e j I b . 

TjíHKepHa CMyméHHO 3 a T o n r a j i a c b y n o p o r a . H n a a c e H a n a n a H e M H o a c K O 

n p H c e ^ a T b , htoöw C K p w T b n o n cnpeHeBoií oöopKOÜ öocwe J i a n K H . 
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H o HaAO n p n 3 H a T b , H T O Ö O C W M j i a n i c a M B r o c T í i x y c r a p o i i 3 H a K O M o i i Ö W J I O 

npnaTHO. IIoTOMy H T O B npHxoaceií o w n npoxj iaAHbi i í H rnaAKni í napKeT. A K o r ^ a 

Tj iHKepHa B c ě ace i n a r H y j i a B rocmiHyio , T O j i a n i a i nonaj iH npaMO Ha ny inucTbiH M Í I T K U P I 

KOBep. 

- A x , rjiHKepníi, Aa ™ H H K a K Ö O C H K O M ! - B O C K j i H K H y j i a 3 a e ě cnHHoií x o 3 5 i H K a . 

H B e e r o c T H n o B e p H y j i H C b K r j i n K e p n n . 

- K a K 3 T O M H J I O ! - CKa3ajia AaMa c a K K y p a r a o npHHécaHHbíM Ha n p a M o i í n p o ö o p 

X B O C T O M . 

- Kaicaíi H e n o c p e A C T B e H H O C T b ! - n p H i i r y p H j i a c b A a M a c J I H X O noAKpameHHbíMH 

K H C T O H K a M H H a o c T p b i x y i i i K a x . 

- OnapoBaTej ibHo! - CKjiOHHjia ronoBy AaMa c HarryApeHHbiMH c e p e ö p a H o i i 

n y A p o i i ycaMH. 

T n H R e p n a nonecaj ia n p a B o i í 3 a A H e i í j ianKoi í j i e ß y i o . 

H n o c M O T p e n a H a rocTeií. 

B c e 6 e 3 H C K J I K D H C H H Í I AaMbi Ö M J I H Ha B W C O K H X Kaöjryicax. 

flaMbi, yBHAeB ö o c y i o TnHKepHio , oneHb oôpaAOBajiHCb. 

B e A b B r o c r a x HaAO H C M - T O 3aHHMaTbca? HanpHMep, n r p a T b B «KTO c eroAHí i He 

n p H i n e j i ? » , H J I H c n n r a T b c e p e ô p a H b i e B H J I K H , H J I H npHAyMbiBaTb T C M W RJIÍI C B C T C K O H 

ô e c e A b i . 

A Tenepb Bce oöcrynHjiH TnHKepHio H H a n e p e ô o i í H a n a j i H coBeTOBaTb en, KaKHe 

HMeHHO HaAO KynHTb Tyčami. HenpeMeHHO Ha B W C O K O M Kaöjryice. I IoTOMy H T O xoAHTb 

ôocoií - H e n p H J I H H H O ! 

T n H R e p n a B3AOXHyjia, pa3BepHyjiacb H n o m j i a B o ô y B H o i í Mara3HH. 

«ECJIH 6 b i 3 T H Ty(J)jiH H a n a j i H r o B o p H T b , - p a 3 M b i i n j i a j i a T n n K e p n a , n p o A B H r a a c b 

M a j i C H b K H M H u i a a c K a M H B A O J i b nojiOK, - ÍI 6 b i y>K, H a B e p H o e , oôpainanacb K H H M TOJibKO 

H a " B b i " . H o , noj iara io , O H H Booôme H e c r a j i H 6 w c o M H O Í Í pa3roBapHBaTb». 

Y K p a A K O H , B y r o j i K e T n n K e p n a npHMepnna napy nocKpoMHee. H o r n BbirHyjiHCb 

KOJiecoM, KOJieHH ApoacajiH. X o A H T b T n n K e p n a Morjia, H O TOJibKO n e n n a a c b 3 a M e ô e j i b H 
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n o M o r a a ceöe X B O C T O M . B r j ia3ax C T O Í U I T y M a H . B T y M a H e Ö W J I O H e B H A H O , r ^ e K O H n a i O T c a 

Ty ( J )e j ibHbie H O C W . 

C H a j i a r j i H K e p n a Ty(J)jiH. ,H ,a j ib i i i e n o m j i a . T y M a H p a c c e a j i c a . 

- O , B O T 3TO KaK p a3 Rjiíi MeHíi. HecrepnHMaíi K p a c o T a ! 

H a n i n a T n n K e p n a oöyßicy. B e p x M H I T C H H , C H H H Í Í , C 3aKjiěnoHKaMH. I I l H y p K H 

A J i H H H b i e - n p e A J i H H H b i e H öojibiiiHMH öaHTHKaMH 3 a B a 3 a H b i . H o c o K Kpyrjibi i í , o e j i w i i . H 

n o A O H i B a öejiaa, p o B H a a , c BbiÔHTbiM y 3 o p o M . Y r o n K H , KpyacKH H M a n e H b K H e 

nynbipbii i iKH. 

I l y n b i p b i i i i K H T n H K e p H K ) ocoôo o n a p o B a j i H . 

K y n H j i a TiíHKepna C H H H e K e ^ b i . 

J l a n e yAOÔHO. 

H A Č T TjíHKepHa A O M O Í Í n o necnaHoií T p o n K e . 3 a Heií n o n e c i c y TíiHyTCíi y r o j i K H , 

KpyacKH H nynbipbiniKH. 

OôopaHHBaeTca T n n K e p n a , jnoôyeTCíi n y n b i p b i n i K a M H . 

A 6 0 C H K O M M o a c H O H 3 a B T p a n o x o A U T b . 

MMIIIb r j I H K E P H H H XOPOUIHE CHW 

M b i n i b rjíHKepna p e n i H j r a 3aßecTn ceöe n a c b i . 

B e m b 6 e c n o j i e 3 H a a , H O K p a c H B a a . 

A rjíHKepna H e p a B H O A y n i H a K K p a c o T e . B B e p x H e M 5 i m H K e K O M O ^ a y TjíHKepHH 

M H o r o T a K H x 6 e c n o j i e 3 H b i x H K p a c H B b i x B e m e i i . H y KaacAoií B e n i n C B O Í Í n a K e T H K , 

KOpOÔOHKa H J I H U I K a T y j I O H K a . 

B c e A p y 3 b a H 3 H a K O M b i e 3 H a i O T : n e r v i BbiöpacbmaTb H e H y a c H y i o B e m b , j r y n m e eě 

TjíHKepHH O T H e c T H . rjíHKepHíi oöpaAyeTca H B BepxHHií a m H K K O M O A a eě n o j i o a c H T . T a M 

y Heě C T p o r n i i n o p a ^ O K . O C K O J I K H O T ějiOHHbix m a p o B C H H e r o H B e T a - B ôejioií KopoôoHKe, 

oÔKjieeHHoií C H H H M H ( J ) a H T H K a M H . A O C K O J I K H K p a c H o r o n B e r a - p a 3 y M e e T c a , B 
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c e p e ö p a H O M naiceTHKe H3-noA n n n c o B . I lepcHKOBbie koctohkh b K o p o ö o H K e ot neneHba. 

ITyroBHUbi Ha j iecKy c o ö p a H b i . 

H y h T a x Aajiee. 

K a a c ^ y i o c p e ^ y r n m c e p n í i O T K p w B a e T komoa h JiioöyeTca. A u H o r ^ a h bo btophhk. 

Bcé-Bcě b K O M O A e e c T b : o a p x a r a w e j i o c K y T K H , méjiKOBbie m i r y p o H K H , ôncep 

npocToií h ôncep nepjiaMyTpoBbiií, c j i O M a H H b i e MaHHKíopHbie hô khhhm, n e p e n K H 

4 > a p ( J ) o p o B b i x H a m e K c u B e T O H K a M H , ockojikh 3epKajibua, oôépTKH ot r o p b K o r o m o K O J i a A a , 

p e H H b i e p a K y u i K H , 3arpaHHHHbie mohctkh, K j i e H O B b i e BepTOJiéTHKH, rpu HacTOíimiix 

x p y c T a n b H b i x npoÔKH ot flyxoB, 3acTěacKa ot 3aMineBOH c y M O H K H , M e ^ H a a n p y a c H H K a , 

jioaceHKa R J I Í I MapMena^a, narh oôoiÍHbix tbo3ahkob co 3Bé3AOHKaMH H a in j ianKax , 

c y m e H b i i i hhjkhp, kpoiiikh chioam, ap6y3Hbie ccmchkh c rarpOBbiM p n c y H K O M , a ockojikh 
ot ějiOHHbix m a p o B , n e p c H K O B b i e koctohkh h n y r o B H H b i bh y a c e bhacjih. 

TojibKO bot nacoB hct. 

- M H e HyacHbi n a c w , - CKa3ajia JTjíHKepHíi npoAaBiry b Mara3HHe. 

- O n e H b n o j i e 3 H a a B e i n b ! - bocxhthjicíi npoAaßeii. - Bot B a M H a i i m j r y n i i i H e n a c b i . 

rjíHKepna 3 a A y M a j i a c b . Ecjih n a c w n o j i e 3 H b i e , to hmh H a ^ o KaK-TO n o j i b 3 0 B a T b c a . 

A rjíHKepna H e y M e e T hmh n o j i b 3 0 B a T b c a . 

- OneHb npocTO, - CKa3aji n p o A a ß e i i . - I I o B e c H T e hx Ha CTeHy, Ha KpenKHH 

TB03AHK h ô y A e T e Ha hhx CMOTpeTb. MHor^a . 

«CTpaHHbiH n p o A a ß e i i , - no^yMaj ia EjíHKepira. - Bot, HanpHMep, oôépTKH ot 

uiOKOJiaAa. Ü AOCTaio hx h3 nanoHKH h CMOTpio Ha hhx. Boj ib ine ohh hh Ha hto He roAHwe. 

Ohh oneHb apKHe h BOCXHTHTejibHO 6 e c n o j i e 3 H b i e . Ecjih Ha n a c w mojkho Toace TOJibKO 

CMOTpeTb - 3HaHHT, OHH nOJIb3bI He npHHOCaT». 

- B e p y , - KHBHyjia T n H R e p n a . 

Toj ibKO yTOHHHjia, Ha KaKoií tbo3ahk n a c w BemaTb - Ha n p o c T o i í hjih Ha oôohhmh, 
- h n o ô e a c a j i a c nacaMH aomoh. 

H a c b i BHC5IT Ha CTeHe. T n n K e p n a Ha hhx j i ioôyeTCíi . OneHb KpacHBO ohh c r y n a T 

C B O H M A J I H H H b I M X B O C T O M . H C T p e j I K H ÔjieCTÍIT. 
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A T V T O A H H 3HaKOMblÍÍ n 0 3 B O H H J I H r O B O p H T ! 

- Ä c j i b i u i a j i , H T O Tbl n a c b i n p n o o p e j i a ? 

- J\a, caMbie jryHiiiHe, - ckpomho c i c a 3 a j i a n i H K e p i i H . 

- 3 H a H H T , x o T b c eroAHí i ™ npHAémb k H a M b tocth B O B p e M a ? 

- I I p H A y , - noKjiaAHCTO K H B H y j i a rjiHicepHíi. - Y a c e coönpaiocb. 

- H e p e ß no j inaca? - noA03pHTejibHO ycoMHHjica 3HaKOMbiii. 

- H e p e 3 n o j i n a c a , - oxotho c o r j i a c H j i a c b rnuKepníi. 

- A MoaceT, nepe3 níiTHaAHaTb MHHyT? 

- H e p e s naTHaAijaTb MHHyT, - He c r a n a cnopHT T n n K e p n a . H c e n a Ha n a c w 

JIIOÖOBaTbCa. 

«KpacHBO 3 B y H H T - " n H T H a i i a T b M H H y T " , - AyMajia r j i H i c e p H i i . - H e 3 a 6 w T b 6 w 

y T O H H H T b y 3 H a K O M O r O , H T O 3 T O 3HaHHT». 

B ^ p y r H T O - T O 3aconej io! A n o T O M K a K öyMKiryjio! H e i n e pa3! H e c K O J i b K O pa3! 

- Ah, 3aMOJiHHTe HeMeAJieHHO, a ö o i o c b ! - 3aicpHHajia T n n K e p n a . 

H o nacbi e ě H e nocjrymajiHCb. H 3 a M O J i H a j i H TOJibKO K o r ^ a caMH 3 a x o T e j i H . 

« C i c o p o HOHb, - noAyMajia, B b i j i e 3 a a H 3 - n o A CTOJia, T n n K e p n a . - n o a c a j r y i í , H e 

CTOHT OCTaBJIÍITb HX B AOMe». 

H B b m e c j i a n a c b i bo A ß o p . 

Bck) H O H b n a c b i x p n n e j i H h öyMicajiH. A rjiHicepHíi 3 a hhmh b okho n o A m ^ A b i B a j i a , 

c n p a T a B H i H C b 3 a 3aHaßecKy. 

Y T p o M BepHyjia hx b Mara3HH. 

- , H , H K H e 3TH n a c b i , H e A p e c c n p o B a H H b i e . H e T jih y B a c Kaioix-HHÖyAb M a j i e H b K H x , 

H e o n a c H b i x ? 

- Bot B a M c a M b i e M a j i e H b K n e . T o j i b K O ohh c j i O M a H H b i e - Bcě B p e M H o n a 3 A b i B a i O T , 

- C K a 3 a j i npoAaßeii h n a n r j i H K e p H H jiaKHpoßaHHyio A e p e B i i H i r y i o Kopoöonicy. 

B KOpOÖOHKe K T O - T O T H X O H b K O I I O K a j I 5 I 3 b I K O M . 
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- Ä ceôe n a c b i 3 a B e n a . M a n e H b K u e , c o B c e M p y n H b i e , - x B a c r a j i a c b rnuKepníi 

A p y 3 b 3 M H 3 H a K O M b I M . 

H a c b i H BnpííMb pyHHbie. I I o H O H a M He m y M j r r , He x p n n a T , r n H K e p m o He ôyflHT. 

H a H O H b T n H R e p n a y i c j i a A b i B a e T n a c w c n a T b B BepxHHií Í I I I I H K K O M O ^ a . K a K pa3 

M e a c A y JioaceHKoií RJIÍI M a p M e n a ^ a H p e n H b i M H p a i c y i i i K a M H . H B U R Í I T O H H B c e raxne 

XOpOIIIHe CHbl. 

A T O , H T O n a c b i ona3AbiBaiOT, - TaK 3 T O n p o c T O O H H H M e H H O ceroAHíi H H K y ^ a H e 

T o p o n a T c a . 

K a K T n H R e p n a . 

MMIIIb r j I H K E P H H H XOHO^HAH OKPOUIKA 

M b i u i b r j í H K e p n a H a l e n a CBoe j i ioÖHMoe njiaTbe - H y , T O caMoe, c nonocaTbiMH 

pyKaBaMH H cnpeHeBbiMH HBeTOHicaMH n o n o A O J i y - H Bbiuijia H 3 A O M y nporyj iHTbca. 

O H a n o r y j i a j i a c n e p B a H a n p a B O - A O i c y c r a J K H M O J I O C T H , n o T O M e m e H e M H o r o 

A a j i b i u e - A O 3 a p o c j i e i í n a n o p o T H H K O B , a n o T O M n o n y B C T B O B a j i a o r p O M H o e a c e n a H H e 

o c T a H O B H T b c a H C K a 3 a T b : «0(pyx!» 

- 0 ( p y x ! ! ! - C K a 3 a j i a T n n K e p n a . H AOÔaBHjia: - K a i c a j i a c a p a ! 

B o 3 A y x CToaji B O K p y r TjíHKepHH njiOTHbiM a c a p K H M K O K O H O M . H A a a c e 3 H e p r H H H b i e 

( J x p y x a H H a H e O T T O H Í I J I H e r o O T rjíHKepHHbix p a 3 r o p a H é H H b i x m e i c . 

rjíHKepna c o p B a n a j iorryx H C A e n a n a H 3 H e r o o n a x a n o . H o j i o n y x o B o e o n a x a n o 

x o j i O A H J i o T O J i b K O M o p A O H K y . H H e M H O J K K O - y i i i H . A B O T j K H B O T y ôbijio n o - n p e : » c H e M y 

a c a p K O . 

npHHéM, HTOÖbl H e OÖHJKaTb H H T y , H H A P y r y K ) I A C K y , T j I H R e p H H n p H X O A H J I O C b 

M a x a T b j i o r r y x o M n e p e A c a M b i M H O C O M . H H3-3a 3 T o r o O H a c o B c e M H e B H ^ e n a , i c y ^ a H A Č T . 

A H T O 3a n p o r y j i K a , C K a a c H T e H a M H j i o c T b , ecjín B H H e B H A H r e O K p e c T H O C T H , a 

B H A H T e B M e c T O H H x ôojrraioiiiHHCíi n e p e A H O C O M j i o r r y x ? 

T o r ^ a rjíHKepna n o A y M a n a : « E C J I H a 6 y A y A B H r a T b c a öbicrpo-öbierpo, T O 

n o j r y H H T c a T a K , C J I O B H O H a Menu pyer B e T e p . 
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B e A b K o r ^ a C K a T b i B a e i i i b c a c r o p K i i hjih K a n a e i i i b c a H a K a p y c e j i H - B e T e p B c e r ^ a 

pyer b jihho, Aaace b T H x y i o noroAy». 

Tj iHKepHa ö p o c H j i a j i o r r y x h n o ö e a c a n a B n e p é A co Bcex n a n . 

B e T e p y A a p H j i e i í b jihho, ho nepe3 M H H y r y C T a n o n o H e i v r y - T O emě acapne. 

r j i H K e p n a 3anbixajiacb h p e i i i H j i a o c T a H O B H T b c a . Yiiih y H e ě owjih MOicpbie , h c H o c a 

K a n a j i o . 

H T o r ^ a r j i H K e p n a e i n e H e M H o r o noAyMajia h peruana: H a ^ o hto-to H 3 o 6 p e c T H , 

HT06 oho caMO e ě Be3Jio. 

3 a m j i a T n H K e p H a k OAHOMy 3HaKOMOMy, h tot Ran e i í cboh BenocnneA. 

I I o K a T a T b c a . 

- 3 H a e i i i b , - roBopHT oahh 3 H a K O M b i i i , - a nonara io , Te6e 3to KaK pa3 noAoiÍAěT. 

E ^ e T T n H K e p H a H a BenocnneAe. H o c y TjiHicepHH ôej ib i i í ot c r p a x a . T o n p a B a a 

H o r a B b i c o K O ot 3 e M j i H , to j i e B a a . Eoíi3ho. T T e ^ a j i H naßicaiOT, KOJiěca acyacacaT. Xboct 
H o p o B H T b c n H u a x 3 a r r y T a T b c a . 

B e e paBHO acapico. Kaicai i y a c T y T npoxna^a , K o r ^ a T o r o h rna^H BbiBepHeTca 

BejiocHneA H3-noA rj iHicepHH. J\a h no CTopoHaM CMOTpeTb H e K o r ^ a . C n e B a KpanHBa -

c n p a B a KaHaBa. P y j i n r T n n K e p n a , CTapaeTca. 

H T y T b OAHH M H r KOHHHjiacb n p o r y j i K a . B e n o c n n e A K j i a i u r y j i h c x B a r a j i 

TnHKepHK) 3 a noAOJi. H c a c e ß a n e ě cnpeHeBbie HBeTOHKH h o ö o p o H K H . 

- Aií! - 3 a K p H H a j i a T n n K e p n a h n o j i e T e n a c BenocnneAa. 

J l e T e T b ôbijio H e ^ a n e K O . 

A Bej iocnneA T y T ace C B e p x y Ha TnHKepHK) y n a n h C T y K H y j i e ě Be3Ae. 

- C n a c H Ô o , - BeaoiHBO noÔJiaroAapHjia OAHoro 3HaKOMoro T n H R e p n a . 

B e j i o c n n e A BepHyjia. 

H n o m j i a oöopoHKH C T H p a T b h H a M e c T O n p H i i i H B a T b . H n p H K j i a A b i B a T b nírraHOK k 

u i H u i K e H a n o y . 

A T y T , n o x a oöopoHKH coxjih, oahh 3HaKOMbiií c a M k T j i H K e p H H b r o c T H npHiněji. 

O H a e r o xojioahoh okpoihkoíí HaKopMHjia, a oh e i í h roBopHr: 
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- Ä o i i iHÖca. B e j i o c H n e A - 3to He aji>i Mbiinen. 

H noAapHji eü caMOKaT. 

Bot n o B e 3 J i o r j i n K e p n n ! 

K o j i e c H K H ManeHbKHe, raxne, coBceM He crpa i imbie . Hhkto He KjiauaeT y KOJieH. 

H 3 e M J i a C O B C e M 6jIH3KO - B O T KOJléCHKH, bot noAHoacKa, bot r j i H K e p H H b i 3 a A H H e J i a n K H . 

O ö o p i c a HaA TpaBoi i pa3BeBaeTca. 

K a T H T c a TjiHicepHii, j i eBoi í j i ano i i ot 3eMjiH OTTanKHBaeTca. B e T e p o K T n n K e p n i o 

oÖAyßaeT. J I i o ö y e T c a T n n K e p n a OKpecTHOcraMH. 

H a p y j i b n p H B a 3 a j i a T n n K e p n a B 0 3 A y i i i H b i H m a p H K - R J I Í I K p a c o T b i . 

« X o n o A H a a OKpoii iKa - x o p o m a a i i n y í c a . Ot H e ě b rojiOBe noaBj ía iOTca oneHb 

npaBHjibHbie H A e n » , - AyMaeT T n n K e p n a . 

MMIIIb r j I H K E P H H H 3EJIĚHAH UIKATYJIKA 

M b i u i b r j i H K e p n a OAHaacAw b cpeAy C K a 3 a j i a c a M a c e ö e : 

- C o c e A a c n p a B a 30ByT PoMyanbA. C o c e A K y c j i e ß a 30ByT (J)y3Ha. Bot hm noBe3Jio. 

A a - T n H R e p n a . Kaicaíi raAOCTb. 

« H H T e p e c H O , - B3AOXHyjia T n n K e p n a , - Kaicaíi o c a y K y c H j i a poAHTej ie i í , K o r A a ohh 

BblÖHpajIH M H e HM3?» 

CHíina r j i H K e p n a Tpyôicy h n o 3 B O H H j i a poAHTenííM. 

H B e a c j i H B O c n p o c H j i a hx n p o o c y . 

- O y , K a K a a tm r p y ô a a , T n n K e p n a , - oÖHAenncb p o A H T e j i H . y r r y c T H j i H C b no 

B O J i H a M CBoeií n a M ^ T H . 

- T b i ôb i j ia H y A e c H a a M b i u i K a , T o r A a emě M H j i a a h B e a c j i H B a a . n o T O M y hto b T y 

n o p y T b i T O J i b K O - T O J i b K O p o A H J i a c b h H e y M e j i a p a 3 r o B a p H B a T b . H mm n o A y M a j i H - K a K 

M H j i o 3 B y H H T : M b i u i a J l y m a . 

« ü öb i j ia n p o c T O oöpeneHa H a Aec [ ) eKTbi penn , - n o A y M a n a T n n K e p n a . -

I I I e n e j i a B a a M b i i i i b c A y p a u K H M HMeHeM». 
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H e r , c TaKHM 6e3o6pa3neM M H P H T C Í I Henb3a. 

M b i i i i b - cyuiecTBO npeKpacHoe. H M H QTA Henb3a n o ^ ö n p a T b a ö w Kaie. M M I I I H -

O H H noxoacH Ha HeacHbie H B C T M . H H M JTjiHKepHii c e ö e HaiÍAeT TaKoe - pocKOi imoe H 

H3aiHHOe. 

Po3a. . . A c T p a . . . CeH(J)OJiHa ocTpojiHCTHaa. 

J l e r j i a r j i H K e p H H c n a T b . ,ZJyMaeT: «IlycTb M H e H O B o e H M » B O CHe npHCHHTca». 

O H O T y T ace H n p H C H H j i o c b . 

BcKOHHjia T n H K e p H a H ö e r o M K 3epKajiy. C M O T P H T - #a , T O H H O , TaK H ecTb! O H O ! 

- Ä - O j i e a H A p a ! H c n e p e A H O n e a H A p a , H c ö o i c y . - H c 3aTbijiKa H a c e ö a 

nocMOTpena nepe3 K p y r n o e pynHoe 3epKajibHe: - O n e a H ^ p a # a H TOJibKO. 

E n e c r a m e e H M « ! 

M b i i i i b O n e a H A p a HaMeTHjia B C B Í I 3 H C H O B W M H M C H C M nepBoonepeAHbie Aena. 

B o - n e p B b I X , Ha^O n03BOHHTb BCCM APy3b5IM H 3HaKOMbIM H OÔbíICHHTb HM, H T O B 

Tejie(J)OHHbix KHH>KKax OHa Tenepb n n i n e T c a Ha ö y i c ß y «O». 

A T O no3BOHaT O H H TjiHicepHH, a HHKaKoií r j i H K e p H H T y T H HeT. T a K H pacTepa ioTca 

Apy3ba. A A p y 3 e i í TepaTb O Ö H A H O . 

Bo -BTOpbIX, HaAO CpOHHO npHAyMaTb OT 3TOrO HMeHH COKpameHHC H T O Ö HHKaKOH 

ö o j i b i n e M W I I I H J ly i i iH . M b i i i i b J l e a . BocxHTHTenbHo! 

Jipy3bíi H 3HaKOMbie oneHb y^HBHjiHCb, H O OneaHApy 3 a n n c a T b c a Ha «O» 

corjiacHjiHCb. IToKa Bcex oÖ3BOHHjia - TyT H Benep HacrynHj i . 

I l o i i i j i a T o r ^ a Mbiiiib O n e a H A p a B cnanbHio H A o c r a n a 3 e j i ě H y i o inicaTyjiKy, r # e 

xpaHHjiHCb paccbinaHHbie ö y c b i . B y c w n o x a nepecb inana B ö r n o A u e , r # e paHbine jieacanH 

KOJICHKH. Koj i eHKH CJIOJKHJia B naKCTHK, T ^ e A O TOTO XpaHHJIHCb HHOCTpaHHbie MOHeTKH. 

M o H e T K H c y H y j i a B AepeBí iHHyio K O P O Ö O H K H , r # e jieacajiH nojiOMaHHbie pynHbie nacw. B 

K o p o ö o H K e ö b i j i o e ine M H O T O MecTa - Kaie pa3 MOHeTKH noMecTHjiHCb. 

I T O T O M OHa Ha B C Í I K H H cjryHaH BbiMbijia nanw. 

H o B o e H M » Mbiiiib O n e a H . . . Mbiiiib T n n K e p n a aKKypaTHeHbKO CHajia, n p o T é p j i a 

Maricou T p a n o H K o i í H B 3 e j i ě i r y i o u iKaTyj iKy nojioacHjia. I T y c T b jieacHT. B c n e ^ y i o i i r y í o 
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cpeAV OHa e r o AOcraHeT H CHOBa I I O H O C H T H C M H O > K K O . K p a c H B o e H M . Hapa^Hoe . H e 

KaacAwií ace p,enh H O C H T L . . A T O noTycKHeeT, n o u a p a n a e T C í i . 

« B n p o n e M , - noAyMana Mbiiiib JTjiHKepHii, - 3 e j i é H a a i i iKaTyj iKa He T a x a a y>K H 

MajieHbKaa. B n o j i H e e m ě naponica H M C H C B O Ö O A H O Bjie3eT». 

H a ^ e B a T b H X M O J K H O 6 y # e T B O B T O P H H K H B n e T B e p r . 

MMIIIb r j I H K E P H H H CEPEBPHHWÍÍ KAPAH^AUI 

M b i u i b T j iHKepHa B n a T H H u y y T p o M n p o c H y j i a c b H noAyMana: « K a K a a - T O a 

HeTBopnecKaa Mbiuib». 

Y B c e x KpyroM pa3Hbie T a n a H T b i . T o poMaHCw noiOT noA n r r a p y , T O K p e c T H K O M 

B b i u i H B a i O T , T O (J)yKCnn pa3BOA>n\ A O A H a 3HaKOMaa Aaace B b i n n j i n B a e T JIOÖ3HKOM 

CHJiySTbl 3K30THHeCKHX 3Bepef í . 

H TOJIbKO y TjIHKepHH He B H A H O HHKaKHX TBopnecKHx cnocoOHOCTei í . 

H e T , OHa, K npHMepy, neTb Toace MoaceT. TpoMKO n o é T T n n K e p n a , KpacHBO, e n 

c a M o i í HpaBHTca. K T O c n b í m a j i - roBopírr : HHnero c e ö e . H cnpaiiiHBaiOT: H T O S T O TaKoe 

Tbl nej ia , T n n K e p n a ? A K o r ^ a T n n K e p n a OTBenaeT, T O Bee yAHBjíaiOTca: Ha^o ace, H H K o r ^ a 

6 b i He noAyMajin! Pa3Be H T O C T H X H 3HaKOMbie... 

- A MoaceT, MHe C T H X H coHHHírrb? - BOOAymeBHjiacb T n H R e p n a . 

OTjioacHjia T n H R e p n a 3aBTpaic (rpeHKH, HaMa3aHHbie BapeHbeM, H T o n j i ě H o e 

M O J I O K O ) H noi i i j ia n o r y j i í r r b , H T O Ö W oÖAyMaTb Mbicjib. 

I l o n a j i a c b HaBcrpeny OAHa 3HaKOMaa. 

- H T O - T O , r j i H K e p n a , - r o B o p n r 3HaKOMaa, - K a K o e - T O y T e ö a BbipaaceHHe rj ia3 

c e r o A H a HeoöbiHHoe: H e T O r o j i O A H o e , H e T O n o s T H n e c K o e . 

«BOT O H , yKa3yio inHH n e p e r c y ^ b ö w , - noAyMana T n n K e p n a . - B e e O A H O K 

OAHOMy: CTHXH - 3TO, B He B C ^ K O r O COMHeHHÍI, MOU CTe3a». 

OAHaKO no33Ha - Aejio c e p b é 3 H o e . H a A O c n e p B a noAroTOBHTbca. 
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K y n n j i a r j i n K e p n í i Ö J I O K H O T B K p a c H O M méjiKOBOM n e p e n j i é T e H c e p e o p í i H b ľ H 

K a p a H A a m c öe j i b iM j i a c T H K O M H a K O H u e . H B önönnoTeicy O T n p a B H j i a c b . 

B n 6 j i n o T e K a öb i j ia coBceM He^aneKO, B KOHue j i H n o B o i í a ju ien B y r j r y napxa . 

- ü , - r o B o p u T ÖHÖJiHOTeKapio TjíHKepHa, - C T H X H x o n y nncaTb, H MHe npo 3 T O 

HaAO TeopeTHHecKH noAKOBaTbca. 

- I loAKOBaHHaa Mbinib - 3TO BejíHKOJienHO, - CTeneHHO c o r n a c H j i c a 

ÖHÖJiHOTeKapb. - X O T Í I B CTHxax rj iaBHoe - 3 T O HacrpoeHHe. Ä BSLM c e f í n a c nosTHHecKHH 

cjiOBapb npHHecy. 

H , m a p K a a T a n o H K a M H , y m é j i K y ^ a - T O B ^ a n b , p a c T B o p u B i n u c b B C H 3 0 M c y M p a K e 

M e a c C T e j i J i a a c a M H . 

TjíHKepHa AOJiro ac^ana. 3acKyHaj ia . P e i i i n n a n o x a n o n n r a T b jiioöyio KHi iry , R O 

KOTOpOH AOTaHeTCa. 

B 3 a j i a HayraA. 

O T K p b i j i a . 

ÄKKypaT Ha ö y K B y «M» HHraeT: « M b i i i i H - BejíHKOJienHbiH n H m e B o i í npoAyKT, KaK 

B C b i p O M , T a K H B OÖpaÖOTaHHOM B H ^ e . OcOÖeHHO X O p O I I I XBO...» 

B r j ia3ax rj íHKepHH noMyTHjiocb O T yacaca, C H 3 M H O H O J I H O T C H H W H cyMpaic 

orrycTHjica Ha Heě AynmbiM oÖJiaKOM. A Aajibine OHa H He noMHHT m i n e r o . 

- H T O ac Bbi T a K H e a K K y p a T H O c K H H r a M H oöpamaeTecb? - 6 p b i 3 r a e T H a Heě B O A O Í Í 

H3 HBeTOHHOH Ba3bl HeBeCTb O T K y ^ a B35IBfflHHC5I ÖHÖJiHOTeKapb. - H a 3TOH nOJIKe BOBCe 

H e Rjia B a c j i H T e p a T y p a C T O H T . 3 T O B a M RJIÍI K o m e K c n p a B O H H H K n o n a j i c a . O BKycHoií H 

3 A o p o B O H n n m e . 

H , HTOÖbi r j iHKepHK) OKOHHaTejibHO ycnoKOHTb, noKa3aji e n A p y r y i o KHHry: 

- B O T , rníiHbTe, B « M M I I I H H O H 3 H H H K j i o n e A H H oöo BceM» B O B c e A a a c e H a n n c a H O , 

H T O M b i i i i H - c y m e c T B a H e a c H b i e , n o s T H n e c K H e . . . 

r j i H K e p n a C B e a c y i o n i H i i i K y H a 3 a T b u i K e j i a n o H noTépjia H O T B e n a e T : 

- Ü H c a M a 3 H a i o , H T O W > I n o s T H n e c K H e . Ä K S L K p a 3 HacnéT n o 3 3 H H c i o ^ a H n p H i i i j i a . 

C y H y j i a M b i i i i b r j i H K e p n a T O M j i H T e p a T y p H o i i 3HHHKjioneAHH n o A M b i i i i K y . 
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H aomoh n o c n e i i i H j i a . 

Chaht T j í H K e p H a c K H u r o i í H a K p b i j i b u e , T o n j i é H o e mojioko n b e r (oho octmjio, 
K O H e H H O , ho J T n H K e p H i i e r o 3 a H O B O n o r p e j i a ) . 

«CHanana n p o H H r a i o B c e n é p H b i e K p y n H b i e c j i o ß a c j i e ß a , p e i i i H j i a O H a , - a M e j i K H e 

noApoÖHOCTH n p o hhx 6y py n o T O M H H r a T b . . . 

A M ( J ) H 6 p a x H H , H a n p H M e p . . . K p a c H B O 3BynHT. H a hto 3to n o x o a c e ? » - A y M a e T 

T n H K e p H a . 

3to T a x a s c r a p a a ( p j i a H e n e B a a T p a n o H K a , K O T o p o i í O H a B b r r a p a e T n w n b c n n a H H H O . 

C e p e H b K a a , M a r e a a . . . 

« Ä H a n e c T . . . Ä H a n e c r - n o x o a c H a u B e T O K . J l n c T b a y H e r o A J M H H b i e , K a K y ocokh, 
o c T p w e T a K H e . . . K o r ^ a c r e ô e j i b j i O M a e u i b , to p a 3 A a é T c a cohhwh x p y c r . 

ÄHacaMÖeMaH... K a a c e T c a , y c o c e ^ a h3 A O M a H a y r j i y ö b i j i a T a x a a (paMHjiHíi. ) K a j i b , 

oh y e x a n a<ibho h A a n e K O . H n n c e i v i H H K O M y H e n H i n e r . . . 

Bejibiií CTHX...» 

O T j i o a c H j i a T y T r j í H K e p i r a c j i O B a p b , 3aAyManacb. I I o H p a B H j i o c b en 3to: ô e n b i i í 

CTHX. 

H n r e p e c H O , ô e n b i i í cthx - oh KaKoi í ? C o B c e M ô e j i b i i í , K a K CBeacni í C H e r n o A a p K H M 

c o j m u e M , huh n a j i e B b i i í , K a K T o n j i é H H o e mojioko? 

«3to M H e KaK pa3 n o A x o A H T , - p e r u a n a JTjíHKepHíi. , H , a j i b i i i e h n o A K O B b i B a T b c a H e 

C T O H T , T O J I b K O B p e M H T e p i l T b » . 

flocTajia r j í H K e p n a hobwh ôjiokhot b TéMHO-KpacHOM inéjiKOBOM n e p e n j i é T e . H 

n p H H a j i a C b T B O p H T b . 

K B e n e p y y r j í H K e p H H H a ô p a j i c a n o j i H b i i í ôjiokhot ô e j i w x cthxob. 

C e n a r j í H K e p n a H a 3 a K a T j n o ô o B a T b C í i , O T K p w j i a B o c b M y i o C T p a H H u y b ôjiOKHOTe. 

3 T a B o c b M a a ö e j i a a - ö e j i a a c r p a m m a ö w j i a KaK pa3 n p o c o j m u e , K O T o p o e K a T H T c a 3 a 

A a j i b H H H j i e c . T a K T n n K e p n a p e m n j i a p,m c e ô a . A AeBír ra í i ö e j i a a c r p a H H u a ö b i j i a n p o to, 
K a K b T é n j i b i i í j i e T H H H B e n e p b čapy c r p e K O H V T C B e p n K H . 
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- H npaBAa, rnaBHoe B c r u x a x - S T O HacTpoeHHe, - B3AOxiryjia TnHKepHa, 

j i i o ö y a c b 3aKaTOM. H a c r p o e H H e y Hee Ö M J I O x o p o m e e H oneHb nosTHnecicoe. 

B O T TOJibKO c e p e ö p a H b i M KapatmainnK c ö e j i w M jiacTHKOM Ha KOHue n o K a He 

n p H r o A H J i c a . H o 3 T O H H n e r o , M o a c e T öbiTb, 3aBTpa c y T p a r j i H K e p n a O T K p o e T B ceöe 

pHCOBaTejIbHblH TajiaHT. 

A nepeA C H O M r j i H K e p i r a eine pa3 B jiHTepaTypHbiii cnoBapb 3arji5nryjia, TaK, O T 

H e n e r o AenaTb. Oica3biBaeTC5i, öejiwH C T H X eine B e p j i n ö p Ha3biBaeTca. H o 3 T O C J I O B O 

r j i H K e p H H He noHpaBHjiocb. K a K - T O O H O He no-MbiiiiHHOMy 3BynHT. n y c T b ero B 

KomaHbeii 3HHiiKjioneAHH ynoTpeÖJiaiOT. 

MMUIb r j I H K E P H H H HHCTWH XOJIOAHJIbHHK 

Mbii i ib r j i H K e p n a peuiHjia n p n ö p a T b c a BHyTpn xojiOAHJibHHica. E M oneHb 

HpaBHTca CKjiaAbißaTb Bce npoAyKTbi B ö o j i b m y i o Kop3HHy, a noTOM HacbinaTb Ha 

MajieHbKyio TpanoHKy ö e j i o i i T O H K O H H HeacHoM C O A W H npoTHpaTb rjiaAKHe npoxnaAHbie 

CTeHKH. 

B H H C T O M xojiOAHjibHHKe ö b i ß a e T TaK x o p o m o , H T O r j i H K e p n a H H O H pa3 Bcepbe3 

noAyMbißaeT: He nocTaBHTb J I H Ha H H J K H I O I O noj iKy nneTCHoe Kpecno-Kanaj iKy c TpeMa 

mejiKOBbiMH noAyuiKaMH - öopAOBoM, TeMHO-3ejieHoii H J I H J I O B O H H He npoBOAHTb J I H TaM 

HHorna BpeMH B »capicHH jieTHHii nojmeHb? B xojiOAHJibHHice B c e r ^ a CBeTjio - r n H K e p n a 

npoBepaj ia S T O , n o A K p a A b i ß a a c b K HeMy H HeoacHAaHHO OTKpbmaa A ß e p u y , H O H H pa3y He 

3acTana xojiOAHJibHHK Bpacnj iox . M O J K H O AoeraTb c BepxHeM noj iKH H T O - T O BKycHeHbKoe 

norpbi3Tb. A ecj iH npope3aTb B CTeHica xojiOAHJibHHica O K O I I I K O , n o ß e c H T b 3 a H a ß e c K y B 

C H H H X He3a6yAKax, T O nojryHHTca coBceM x o p o m o . 

K o p 3 H H a MeJKAy TeM HanOJIHaeTCa BblTameHHblM H3 XOJIOAHJIbHHKa CbeCTHbIM. 

B O T öaHOHKa nepHHHHoro BapeHba, B O T i copoö ica c nnpoacHbiMH, B O T neTBepTHHica ap6y3a. 

A B O T 3 T O - BbiKHHyTb. « O T p H H y T b 3 T O HeMeAJra», - roBopHT caMa c e ö e CTporo 

r j i H K e p H a . 

« 3 T O » noxoace Ha MacjraHHCTbiii acejiTbiii KaMyuieic. K o r ^ a - T O S T O öbiji cwp. 
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E r o n p u H e c j i H r j i n K e p n n H e o n e H b n a c T b i e tocth. Emjih 6m n a c r b i e - 3 H a j i n 6 w , 

H T O T n H K e p H a c u p c o B c e M H e jiioöht. Bot aöco j i iOTHO. 

Jipy3bíi h 3 H a K O M b i e r j í H K e p H H y a c e n e p e c T a j i H yAHBjííiTbCíi. M b i i i i b , K O T o p a a H e 

JIIOÖHT C b i p , - O n e H b ÖOJIbUiaa p e ^ K O C T b , TSLK H T O MOUCHO r O p A H T b C a 3 T a K H M OCOÖeHHbIM 

3 H a K O M C T B O M . 

r j i H R e p n a n o H e c j i a ombiuhíí c w p k M y c o p H O M y B e ^ p y . 

B j i e B o i í j i a n e . 

H T y T 3 a c n H H o i í y r j í H K e p H H kto-to thxo h r p y c r a o C K a 3 a j i : 

- O c T a H O B H T e c b , r j í H K e p H a ! H e Aej ia i ÍTe 3 T o r o ! 

r j í H K e p H a o c T a H O B H j i a c b , p a 3 y M e e T c a . Tojioboh n o K p y T H j i a : kto sto e ě 

O C T a H O B H J I ? 

- 3to h, - C K a 3 a j i tot, kto o c r a H O B H J i r j í H K e p H i o . Oh cha e n H a K p a i o K y x o H H o r o 

C T O J i a , C B e c H B a K K y p a T H b i e hojkkh b ô e j i w x H y j n c a x . - n o 3 B O J i b T e n p e A C T a B H T b c a : 

B e H H a M H H . 

- O n e H b n p n a T H O , - K H B H y j i a r n H K e p n a . - Ä n o j i a r a i o , hto M H e n p e A C T a B j í a T b c a 

H e H a A O . H o H 3 B O J i b r e oôbí iCHHTbCíi , O T n e r o bh Menu o c r a H O B H j i H ? H bh B o o ô u i e - kto? 
y MeHíi H a C T O J i e hhkto H e c n ^ e j i ao B a c . 

-Ä - C b i p H b i i í JJyx. 3 t o H B a c o c r a H O B H j i . 

r j í H K e p H a n o n a T H j i a c b . n p H B H A e H H i í O H a H e j i ioÖHjia . 

- H e T , H e n y r a i Í T e c b ! Ü H e o n a c H b i i í ! y A e p e B b e B _ ^ p n a A b i , y 0 3 é p - H a a ^ w , a y 

C b i p a - T o a c e e c T b pyxii. K a K a c e c w p y 6 e 3 A y x a ? n p o H a c A a a c e cthxh n n u i y T , H e H H T a j i H ? 

- flaBaiÍTe j r y n u i e a B a M n a i o n p e ^ J i o a c y , - H a u i J i a c b r j i H R e p n a . Cthxh O H a H e 

H H T a j i a . 

B e H H a M H H n H j i n a i í c B a p e H b e M h p a c c K a 3 b i B a j i : 

- ... A H e K O T o p w e h3 H a m i i x jiioöht, htoö ôb i j i CBeacni í B 0 3 A y x . } K H B y T T O J i b K O b 
C b i p e « M a a c A a M » - T a M mhoto M e c r a h bo B c e c r o p o H b i bhaho, hto B O K p y r . A oahh moií 
T O B a p H I U , T a K O H n p O C T O H C O B C e M . JIlOÖHT B n j i aBJ íeHbie C b i p K H CejIHTbCíI. T O B O p H T , 3 a T O 
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T a M M a r i c o h H e ckbo3ht Hur^e . A e i n e e c T b T a K i i e . . . c o B c e M H e x o p o n i H e . Hm H e B a a c H O , 

KaKoií c b i p . Ohh jiiooíit jik>6oh c b i p , e c j i H oh b MbímejiOBKe. 

r j i H K e p n a B c e r ^ a n o j i a r a n a , hto H H K a K H x MbímejiOBOK H a C B e T e H e c y m e c T B y e T h 
M a M a n y r a j i a e ě n p o c T O T a K . H o yTOHHírrb H e C T a n a . A R J I Í I n o A A e p a c a H H a öece^bi 

c n p o c H j i a : 

- A Bbl J I H H H O K a K O H C b i p JIIOÖHTe? 

- / J a a hto... - C M y T H j i c a B e H H a M H H , - a n o - n p o c T O M y , 6 e 3 3 a n p o c o B . y B a c M H e 

öbijio x o p o m o , C b i p B b i H e e j i H , T a K hto n a c T b i e n e p e e 3 A b i M H e H e rp03HjiH. . . T o j i b K O bot, 

KOHeHHO, KyCOK, KOTOpbIH Bbl XOTejIH BbIKHHyTb... Oh yiOTHbffl ÖbIJI, XOpOIIIHH. CTapbIH 

y a c e , K O H e H H O , acécTKHH, B e 3 A e K p o u i H T c a B c ě , n o K O C H j i o c b . . . ho a n p H B b i K . . . 

n o T O M oh n o K p a c H e j i h n p n o a B H n , 3 a c r e H H H B O K O B b i p a a jioaceHKoií C K a T e p T b : 

- 3 H a e T e , B O o 6 m e - T O , e c j i H n e c T H O , a 6 w b c w p e «J\op Brno» x o T e n nocejiHTbCíi. 

T a M , K O H e H H O , n j i e c e H b , sto H e B e e jhooíit... Ho O H a T a K a a K p a c H B a a , 3 T a n n e c e H b , -

rojiyöaa... K o H e n H O , a n o H H M a i o , bm-to c w p Booöme H e ynoTpeönaeTe... 

r j i H K e p n a x o T e j i a öbijio y T O H H H T b , H e p a c n o j i 3 é T c a jih n j i e c e H b n o B c e M y 

x o j i O A H J i b H H K O B y H y T p y . H emě - K a K n a c T O npHAéTca MeHíiTb c w p H a hobmií. A emě -

K a K OTHecéTca B e H H a M H H , e c j i H O H a B e e a c e nonpoôyeT n o e c T b c w p y . H emě - oöpa^yeTca 

jih oh, e c j i H TjíHKepHH c w p noHpaBHTCíi, huh o r o p H H T c a . 

H o , rjiíiAíi H a p a c K p a c H e B i i i e e c a ot r o p a n e r o n a a c B a p e H b e M jihiio C w p H o r o flyxa, 

O H a p e u i H j i a , hto Bcě sto B n o j m e mojkho B b i a c H H T b h n o T O M , n o xopy Aena. 

«PemeHO, - n o A y M a n a T n n K e p n a . - 3aBTpa a c e K y n j i i o B e H H a M H H y K y c o n e K c w p a 

c n j i e c e H b i o . A htoô n j i e c e H b H e pacnoji3Jiacb, i c y n j i i o C b i p H H u y . C K p b i n i K O H . J\a. Hh3 
cepeôpaHbiií, a K p b i n i K a creKjiíiHHaíi, a H a B e p x y n i H i i i e H K a r p a H é H a a , a ot n i H i i i e H K H 

j r y H H K H p a A y ^ K H b i e n o B c e M y x o j i O A H J i b H H i c y . A oh n o x a hto b C T a p o M K y c K e 

nepeHonyeT». 

B e n e p o M , K o r ^ a BeHHaMHH y a c e y c H y j i Ha B e p x H e i í noj iKe hhcto BbiMbiToro 

xojiOAHjibHHKa, rjíHKepHH BbiTHpajia nocyAy . 

H A y M a j i a : a B^pyr avxh ôbmaioT H e T O j i b K o c w p H b i e ? 

MoaceT 6wTb, y ^ a c T c a 3aBTpa BbiMaHHTb flyxa HepHHHHoro B a p e H b a ? 
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MMUIb r j I H K E P H H H HEPHHHHWH HAH 

M b i u i b T n H K e p H a c o B c e M H e jiioÖHjia ÖojieTb. H T O x o p o m e r o , K o r n a öojieemb? 

C n A H i i i b ceöe H a n o c T e j i H , C B e c H B n a n K H , X B O C T n o T e e T , 3a y m a M H acapKO. 

n p H x o A ^ T T e ö a HaßecTHTb Apy3ba H 3HaKOMbie, H Bce 3anaiOT Bonpocw. 

- H y H T O , 3 a 6 o j i e j i a ? - c o n y B C T B e H H O i c a n a i O T T O H O B O H n p y 3 b 5 i H 3 H a K O M b i e . 

- 3 a 6 o j i e j i a , - noATBepac^aeT TnHKepHa. 

- A r n e ac 3 T O Teöa T a K n p o c K B 0 3 H j i o ? - j i K > 6 o 3 H a T e j i b H O n n r e p e c y i O T C f l n p y 3 b 5 i H 

3 H a K O M b i e . 

- J\a K T O ac e r o 3HaeT, - TyMaHHO OTBenaeT TnHKepHa. 

- T b l 6 b i , TnHKepHa, Ö O C H K O M M e H b i n e x o n H J i a , - npoaßjiaiOT cypoßyio 3 a 6 o T y 

Apy3ba H 3HaKOMbie. 

T y T r j i H K e p H H CTaHOBHTca CKyHHO p a 3 r o B a p H B a T b , H OHa n o ß o p a H H B a e T c a H O C O M 

B n o T O J i O K . ,H,py3ba H 3 H a K O M b i e n o H H M a i O T , H T O oÖHJKaTbCfl H a H e B e a o i H B y i o r j i H i c e p H i o 

H e C T O H T , noTOMy H T O ö o n b H a a r j i H K e p H H 3a ceöa H e OTBenaeT. 

H y x o A ^ T OT r j i H K e p H H , BbiCTpoHBiiiHCb r y c b K O M . 3 a K p w B a e T c a 3a H H M H n s e p b , H 

r j i H K e p n a CHOBa OAHa. 

HenHTepecHO ö o j i e T b . 

H H H K o r A a 6 b i r j i H K e p n a H e B 3 a n a c b 3a T a x o e c i c y n H o e ne .no, e c j in 6 w H e o ^ H a 

TaÖHaa T j i H K e p H H a C T p a c T b . 

T n H K e p H a yacacHO JiioÖHjia n o K y n a T b j ieKapcTBa. 

M H M O anTeKH, HanpHMep, r j i H K e p n a HHKorna He Morna npocTO TaK n p o i r r a . 

TaöJieTKH TaKHe KpacHBbie Bce - po30Bbie, 3ejieHbie, ö e n w e , a e i n e ecTb n J i H H H W M H 

KOJiöoHKaMH - AByxijBeTHbie. 3aHepnHeuib npoxj ianHyio ropcTb - O H H npnaTHO 

npocKajib3biBaiOT CKB03b naj ibuw. A e i n e ecTb nj iacTwpH. H x M O J K H O B e 3 n e npHKjieHBaTb, 

r a e Ö O J I H T , a noTOM OTKjieHBaTb. JTpaBna, ec j in K H H M mepcTb npHnnnaeT, T O ö o j i e T b 

HanHHaeT, KaK pa3 K o r n a nj iacTwpb CHHMaTb npHMeuibca, no3TOMy r j i H K e p n a KjieHT 

nnacTbipb Ha n a n o m i a i H M T R H . A e i n e ecTb ö o n b u i n e ö e n w e TaÖJieTHHw - H X M O J K H O 

KHflaTb B BOfly H noTOM CHfleTb, j i i o ö o B a T b c a öypjiainHMH rry3bipHKaMH. A e i n e ecTb 
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c j i a A K H e c u p o r i b i , H K H H M H e n p e M e H H O n p H j i o a c e H a M a n e H b K a a i i B e r a a ? ! j i o a c e n K a . C 

( J ) H O J i e T O B b i M H n o j i o c K a M H H a p y n i c e , H J I H C i c p a c H b i M i j B e T O H K O M , H U H B C 5 I - B C 5 I a c e j i T a a , 

H U H e i n e KaKaa-HHÖyAB. Y J f j i H i c e p H H T a K H x j i o a c e n e K C K o n n n o c b y a c e M H o r o , i i i T y K 

n a T H a A i i a T b H J I H A B a n u a T b m e c T b . A M o a c e T , H c o p o K n e B i i T b . J I o a c e n K H J T j i H i c e p H i i 

ocoöeHHO u e H H J i a . 

B a n T e K e J T j i H K e p H i o 3 H a j i H . H y a c e c j i e r e a c e p A H U H C b H a Heě. 

- H e j i b 3 a T a x M H o r o j i e i c a p c T B n o K y n a T b , J f j i H i c e p H i i , - r o B o p n j i H eií B a n r e i c e . -

TaÖJieTKH H n H j i i o j i H nponaéM T O J i b K O T O M y , K T O ôojieeT. A y Teöa H T O ? H r i n e r o ? B O T Teöe 

C H p o n H3 H i H n o B H H K a , B O T K H e M y H O B a a n j i a c T M a c c o B a a j i o a c e n K a , H HflH-ica O T C i o n a , 

panyöca, H T O 3 A o p o B a . 

K o H e H H O , x o p o i n o , H T O B K O J u i e i a i H H n o i i B H j i a c b e i n e O A H a j i o a c e H K a , 

i n e c T H a A i i a T a a , A B a n n a T b c e A b M a a H J I H n a T H A e c a T a a . H o O A H a j i o a c e n K a , n a a c e e c j i n O H a , 

K n p H M e p y , B C Í I jiHjioßaa B c b n o n e T O B y i o K p a m i H i c y , c e p n u e H a n o n r o H e c o r p e e T . B e n e p o M 

nojiioöyeTca J T j i H i c e p H i i H a j i o a c e n K y , a y r p o M n y i v i a e T : « B O T 6 M e i n e O f l i r y i c y n H T b . B n p y r 

c j i e n y i o i n a a O K a a c e T c a ronyöaa c C H H H M H 3aroryjiHHKaMH». 

3 a T O K a K T O J i b K O 3 a 6 o j i e e n i b , T S L K B a n r e i c e c p a 3 y n p o n a i O T Teöe i c y n y B c e r o . 

A B 3 T y c p e n y n o i n j i a J T j i H i c e p H i i n p o r y j i a T b c a B n e p H H H H H i c e . u r o ň n o e c T b , a 

3 a O A H O H J I H C T O H K O B H e p H H H H b l X HaÖpaTb, Haií C H H M H n O J i y H a e T C i l X O p O H I H H . 

I l o r y j i a j i a J T j i H i c e p H i i , n p H i n j i a A O M O H . JTnímyjia H a C B O H j i a n w - a O H H B c e B C H H H X 

n a T H a x . H níiTKH C H H H e , H n a n o i i i K H C H H H e , H 5 i 3 b i K - T j i H K e p H a c n e u i i a j i b H O K 3 e p i c a j r y 

cöerajia n p o B e p H T b - T o a c e CHHHÍí-npecHHHÍí. H K O H H H K x B O c r a , K O T o p w i i BCK> acH3Hb Ö W J I 

p o 3 0 B b i i i , - T o a c e K a K o i i - T O C T a n CHHeßaTbiii. 

T j i H K e p H a oöpaAOBajiacb H öeroM B a n r e i c y . 

- npoAaiÍTe, - r o B o p H T , - M H e noöojibine B C Í I K H X TaöneTOK H , r j i a B H o e , c n p o n o B . 

P a c x B o p a j i a c b a , c o B c e M n j i o x a . 

- H e M ace 3 T O T H 3 a 6 o j i e j i a , J T j i H i c e p H i i ? - r o B o p a T B a n r e i c e , H a B C Í I K H Í Í c u y n a i i 

n p H f l B H H y B noöjinace öojibinyio Kopoöicy c B H T a M H H H b i M H c n p o n a M H . 

- H a n a j i a H a Menu y a c a c H O cepbé3Haa 6 o j i e 3 H b , - CKopÖHO O T B e n a e T J T j i H i c e p H i i . -

I I o c H H a B K a y Me™ H a n a j i a c b . 
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- HTO-O-O??? - y A H B H J I H C b B a n T C K C 

- I I o c H H a B K a , r o B o p i o ace B a M , - oötacHaeT J T j i H K e p H i i . 

H , HTOÖbi QTÁ c o B c e M n o B e p n j i H , C H H H e j i a A O i i i K H H a anTeHHbiií n p m i a B O K 

n o j i o a c H j i a H p o T B O B C I O n i H p H H y p a c i c p b u i a , B b i c y H y B a3WK. 

C T p - p - p - a i i i H a a n o c H H ^ B K a ! 

B a r r r e K e K a K TjíHKepHHy nocHHíiBKy y B H A e n u , T a K H oôoMjiejiH. 

H O T H e o a c H A a H H O C T H H e n a a H H O B C I O Kopoôicy c c u p o n a M u H a n o n y p o H H j i H . 

I T y 3 b i p b K H Ö3biHbKHyjiH, x p a n c i r y j i H , c n p o n pacTéKca H 3 - n o A n p n n a B K a ôojibinoH, 

rycToií H jiHnKoií jryacefí. 

T n H R e p n a B j r y a c e n o T o n r a j i a c b , 3 a A H H M H j i a n a M H n o H B a i c a j i a H r o B o p H r : 

- Ä A y M a i o , n p n nocHHíiBKe o n e H b B p e A H O , K o r ^ a 3 a A H H e j i a n w B c n p o n e . J T o H A y 

M b i T b c a , a K B a M nono3»ce e i n e 3arjiíiHy. 

C H A H T rjíHKepna y ceôa H a K p b i j i e H i c e , naň c n e p H H H H b i M H j i H C T O H i c a M H nbéT, 

3 a A H H e j i a n w B T a 3 H K c Tenjioií B O A O H o r r y c T H j i a . 

A T y T n p H H O c a T QTÁ n o c b i j i K y H 3 a n T e K H . H a n o c b i j n c e H a n n c a H O , H T O o c T a n n c b O T 

pa3ÖHTbix r r y 3 b i p b K O B H e T O J i b K O ôojibinaa j r y a c a c n p o n a H ÔHTbie C K J I Í I H K H , a eině H K y n a 

p a 3 H b i x n j i a c T M a c c o B b i x j i o a c e n e K . 

J I o a c e H K H c o B c e M H e n o c T p a n a n n H H H K O M y T e n e p b H e H y a c H b i e . M o a c e T , TjíHKepHH 

n p H r o A ^ T c a ? 

TjíHKepHa C T a K a H c H a e M O T C T a B H j i a , n o c b i j i i c y O T i c p b i j i a , a T a M H npaß^a j i o a c e n K H , 

B c n p o n e H 3 M a 3 a H H b i e , H a c w n a H b i - RO KpaéB. 

rjíHKepna H x n o H O H H M b i j i a H n o n B e T a M p a c K n a ^ b i B a n a . H p a ^ O B a j i a c b . 

«Tenepb, - A y M a n a T n n K e p n a , - M O J K H O A O J i r o - A O J i r o H e öojieTb. I T o K a H e npoiÍAěT 

c n a c T b e O T u e j i o r o m u H i c a noaceneK». 

A HepHHHHbiií naň M O J K H O H y T p o M A o n H T b . 
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TOJTMCO B O T qacoB K B T . 

— Mne iiyjKiim nacbi, — CKa3a;ia Dmkepna npoaaBuy u \ia-
ra3MHC. 

— Oicnb ncuiesnafl Bembl B O C X I I T I L T C H npoAaBeu. — BOT 
BaM EiaiiiH aymiHe Mácu. 

r̂ HKepwa 3aAy.\ia;iac:h. E C J I H nacrn no;ie3Hbie, T O H M H Hâ o 
Kai<-TO nOJIb30BaTbCH. 

A FjiHKepHfl ne y.MecT H M H no;ib30BaTbca. 
— Oieiib npocTo, — cKa3aji npoflaBen. — UoBecHTe 

H X Ha creny, Ha KpemcHfi H Í O S / U I K H Ó V / I C T C na H H X CMOTperb. 
Mnor/ia. 

^CrpaiiiibiH ripô aBcu, noayMajia DiriKcpHíi. — BOT, na-
HpHMOp, OOCpTKH OT UIOKOjiâ a. 9í JOCTaíO I I X H3 liailOMKH H C M O -
tpio na H H X . Eojibiue O H H I I I I Ha H T O H C ro/iHbie. O H H onenb 
HpKHC H BOCXHTHTCJlbHO 6ecnojie3Hbie. HCJIH na iiacbi M05KIIO 
TO>KC TO.'lhKO CMOTpeTb — 3IiaMHT, O H H HOJIb3bl IIC llpllllOCÍIT*. 

— Bepy, — KHBiiyjia FjDHKepHfl. 
To;ibiío yTOHiiiLia, na KaicoS rB03AHK lacH uemaTb — Hanpo-

C T O H H J I H na o6oHHbíii, H noóemajia c lacaMH A O M O H , 

Hacbi B H C Í I T Ha C T C H C . DnucepĤ  Ha H H X jno6yerc«. Oqenb 
KpacnBo O H H cTyiiar C B O H M ;yiHHHbiM X B O C T O M . M CTpeJucH 
UJICCTíIT. 

Obrázek 3 

Obrázek 4 
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BcimaMnit míjí Miiii c liapciibCM H paccKa3UBaji: 
— ... A HCKOTopbic H3 namiix J H O 6 H T , 4 T O 6 6bi,i C B O K M Í Í UO;I-

jjyx. >KHBVT TO.TIJKO B Cbipe « M a a c ; i a M » — T J I M M H O F O vícera 

M BO BCe C T O p O l I b l BHAHO, 4 T O BOKpyT. A O / I H H MOIÍ TOHapiIlU, 

T a K O H n p o c T o ň coBceM. J1K)6HT B ruiaBJíeHhie cbipiai c e m m e f l . 
ToitopiiT, 3ara Ta.M MíirKO ii ne CKB03HT HHTfle. A ciuc eCTb T a -

K H C . . C O B C C M i i e x o p o i í m e . MM HeKUKHO, KaKoii cbip. O m i . I K > -
6HT ;IIO6OH cwp, C C J I H 011 B MbímejioBKe. 

DniKcpiíM Bccivia no;iara;ia, MTO I I H K U K I I X MbímejiOBOK 
Ha C B C T C H C cymccTBycr H M&M3 nyrajxaeě npocTO TUK. H O V T O M -
HHTb ne CTajia. A / U I H nQflflepHCaHHfl 6ece;ibi cnpocmia: 

A Bbl J I H H H O KítKOfl C h l p JHOÓlITe? 

i 

Obrázek 7 

Obrázek 8 
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